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Abstract

The Bible that we see in the present has passed a long process of collecting and
selection starting from 400 B.E. while the Jews were still captives in Babylon to the end of the
fourth century when selected writing from the apostles where approved in the canon.

The Bible have 2 main purpose 1. To be a guideline for personal life 2. To be a guideline
of living in a church and community.

There are 3 essential effects the Bible has in believers’ lives: 1. it transforms life 2. It
guides us through our time of troubles. 3. It is the spiritual food. Believers can use the Bible

in their daily lives by listening, reading, studying and remembering.

Keywords: Bible, Old Testament, New Testament, Importance of the Bible
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Abstract

Music in the church has an important function for Christian Theological
Education. The Sunday School Songs of William B. Bradbury, music used in the Sunday
School movement, is the most obvious example. The simplicity of the music elements
in Sunday School Songs makes it easily to reach common people. Therefore, Sunday
School Songs have been a useful tool in Christian education since 19th century.
Especially, the simplicity of the melody and harmony make the song easy to grasp and
memorable. The text that contains a refrain, focuses on one theology, and displays
subjectivity is very effective to learn and comprehend deeply about theology in
personal faith.

Keywords: Sunday School Songs, Christian Education, and William B. Bradbury
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A a & Y o 1 | Aaaa [ 1 4 &
ﬂEJLL‘UiﬂL‘Ua’iL‘U‘UE)WNGLVIUV]IFWaﬂﬂﬁ@umaﬁuwﬁ’m LLa%L‘Uu‘U‘VlLW@QEJEJNE?@J“LA’iQJLLUUUULEN

4. UNAATITIBIAUTZNDUATUAUASVBIUNENAL5IANSANE
99U 9on1@91Ld U (John Ogasapian, A.A.1941 - A.A.2005) WNI 910190 14U
UseTRransauns lo oS unedIa NBULNI9AUAS IUUNINAIVDIIala gl WUSALUDS Fduun

WNAITIS S UNELANIDBNTINANAAUAIENS bz AaRUN lladutudau oA Nnsalunsaun Jua

Y

[

fuviuesidnildiesensdudes desssauiBouie uaslidomzaglaudiedenisandn
Fuwgruidnuaeenuaivesunmnassinginedunnediduluumanunnama
(Popular Music) lueinassuil 19 #i3undn masnsiaey (Parlor Songs) dasdumasuszian
nilsitldsuanudsuegannlurutunadururudesesssimaanizensniluadody
Frednuwaenianunifiyanaia 9 Wawnsadddldiedud uninassinsdnuives

wusaLuesislasuauienlunisldlunguedugiusewinetuuay 11w 10U & 1o (YMCA) &sdie
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Juusnngnisaiiiietuluguvuiessnsiuylngasan 2 veslsenaanigeiusnt’ uay
uiistagunsanyudiasonldunnauoaiuy Nalunisudanisuaziusianig q ves

ASANINTIUAMTTINIEAN 9 D819ATINVIN

4.1 Ananwal (Form)
v a = = = 1 Y 1A [ € A [~
ANUUEAUASVBIUNINGITINIANYY fedlainAndnyaivsesuwuunsuseusidu
Y] al ] a = | = oA Y Y] .
ANYAULT LAAAUTOIUNLNAITINMIANYIDY 19U T 1ABLan1zae1989v0UT 995U (Refrain)
Fadudmdagluimuinisveunasneala wazinasnsaieusiugde UnnassInsAne
Judsdndnualastnou (Binary Form)® na1ifie fjuuuunisuseiusinasfidasnau

Fonau A uae B InsusaznoutiuinisuausuuAniiauysel feeghdlsfmumnassing-
Anviduddnvarmiloutuinasulanisusziand u q Ao odedluurazde (Stanza)
gneenuuuslfannIndesiurhusafeusionn (Strophic in Design) uAsiitdudnwas
WuresUTINaITINTAnIUAe nou B veunasiwesasuiuousesiu nandeduie
wasALEf SosTuiuunazdelngliivasuudandamasluaudedu q (Fredned 1)
fausihummassinsfinwesuusnueiarlifiveudostuynnas udfnuldvosadsauiy
Snvauziau drsnmasutanisuasguildiulaeluluadedy wy masmifanisves
low¥n Ind (Isaac Watts, A.7.1674 - A.¢.1748) %38 v¥1ad L3aa (Charles Wesley, A.A.1707 -
a.7.1788) Ainuldliveslunisldvieudessuuszneududess 9 Tuunmas

#9819l 1 MelTzdAndnualveunas “wsziegaTadnsnidniiu’ Gihues
HE LEADETH ME) annimadlnegusianisatvysuugalus a.a.2014 unit 105 uansdadsin

anualaewmau lngusznausie 9o 3 U8 (3 Stanzas) Lav3ae3u (Refrain) Usenaulumn 9 1o

° John Ogasapian, Church Music in America (Georgia, U.S.A: Mercer University Press, 2007), 183 — 187.

10 gl lamdeuin, wawrunsuAmigseadal (ngamma: dninfuiuvisunasnsalumivends, 2543), 24.
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viau A BB Stanzas)

L I [
Lwsz o g dan isa e div § g 9 G doe i Tas e g g A ln o
24l me 41 ag uew ea we A dla e ag Aouen T Swend e o @ gqume
IS BeR L B0 909 Bewszead i 1o s e i wi Te onosja wee oz ls g

1 wWau B aeiuRefain)
.|
;
ettt
) i I —]

w1 ex 19 wee ﬁmi Wiz Elqii Tou 499 6 i wse 29a 17 2719 wee B9F UM W
LA nﬁvu aM Wiz Wm0 wiz 2R lou 400 e i
la witln vun ws: viao wiz a4@ Tou 99 @0 diu

# [ I o [

5 R s s s DS NP A P S B
Wad  wsr  sed . low_ 2 udw IV o g= iy Awg  Ha

4 : —— . =

& ! :___I i ! -i! T T | 11 T
dngd  ifew_ la owm  dag wir sen_ Do v 81 iy

4.2 "uas (Melody)

fafildinsuluudriviesiuesuesummassinsfnududeuie fan1sdessei
WFeawedliin uarguuuuvesinng Tasvhlunuilisinslfidnuenaesennin ausnaosn
Aldidulidng1u (Passing Note) wazlimiasy (Auxiliary Note) 4 sUsingludamzenuas
Liusnglumeitureanas Ingviluldnsng 9 aziFestunussduidsmesduladom
nayuaidssveanasiulvununand (Major Mode) fliimnsglantasass uiliifinisnsgian
Tuthsiinhalnemlududauviogadseglunosamuidsssvany domzvowhusslifany
Fugou Lﬁuﬁ'gUmeJaafﬁ’qmzﬁez?w g

919N8131AI1MUDIVBIUNINAITINIANY AU150NEYNITAATIEIUTENNVRS
usunasulan1sIaneseu (Victorian Hymnody) G?fqL‘i“flw,wmuﬁamiﬁﬂimgLﬂuﬁﬁaﬂu
Uszimadanguluamsseil 19 SWaminsinanmawmanluadeiy §oihlidnvasves
yusuwaesinsfnvuaziusunaianisieneissutufianuadieadetuegann
viussausonusliifuassUszande 1) viuesils (Static) Aeoviiuesdinisiedeulmlaiunn
wazazitugregfilimAududnlng lifinmsnselanvosiuadlutisssesiindie uas 2)
viuesnselan (Athletic) Aoviuesiidnsiadoulmasudiain Tnnsnselanlugeszes
N3t 5qaamliﬁm'mwudwﬁmﬂ%’§ﬂwaaaﬁmaqﬁqaawizmwiuumwaqsﬁfmﬁﬂm

Faau1savrelunisdearsanunuievesdamadloidusdef Wy iwaslneudanisaty

1 william J. Reynolds and Milburn Price, A Survey of Christian Hymnody, 5th ed., edited by David W.
Music and Milburn Price (Illinois, U.S.A.: Hope Publishing Company, 2010), 98 - 99.
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UsuUze A.A.2014 undi 109 “nszieg3ndudud” Usingviesidlude (Stanza) ndnwes
yuostuarsregfilindad 5 vestulaides vie Tafivus (Dominant) Fsannsndienen
aramnennaluiodeddvansi Womnltniiswasadoulmlsinndy vilkhedens
Soauazandeiimludomas vonanidausngrinensslanlufessu fainsadeulmues
yhuoann widludlefestulifimaasuuasannin Ssamsnandelufionsuninnuidn
yosvisiuedldegd (Fhegil 2)

Fegnedl 2 “nsvieyInduiun” siwes JESUS LOVES ME 130 CHINA 910 inadlye

ulan15atuUsuUse A.A.2014 Unit 109

9\ {Stanza)

e ESE=PRE e PooEraEs e

.
Iws: g 30 du § ouwd wiedk A4 0 aould wi wl @ dudu dou vdau un

895U {Refrain)
—9_=_‘-5__ T —1 p— i— }
| | — n —1 1 1 1
W - T : T | J| - J - I. | l‘.:.l I I
S e a g .
LLH  WiT ﬁqﬂﬂ i l:ﬁ'llﬁ L3 I.LE‘I iz g g F il uu Wiz LEl g
o
bry 1 TIlre M o= 1|
- | r - : : : .9[
LB ‘l - - - -
™ " s o A - " I & .
G W W M NG d4  dau K| ] Bl WU uud Hou

4.3 \de9Uszau (Harmony)
TassadrendssUsvanulnoiiluvosunmassiansdnuviiuidnvasiigeuiell
Fudou lnssnnduaesa nin Suladvud wagladitus (1v V) fnsldaesadu q T
uailsfldmefavanlulassasradsssyanu tosasaunniagusingeesnszduiians (Secondary
Chord) wazAasads (Borrowed Chord) fisegnslsfinudnunzilandurendeosuszauly
UmMassINsAnuuandsinyiuesmasulanisinsgufivsngluasandnsadeiiu
fie dbsUsvaumannassinsnviiuiinsdsudimedosuszaudn (Slow Harmonic
Rhythm) SeunnsnearnidesUszanureshuesnastanisnasguiidssUssanuiuumuas
Wasuynaduilefinisudsussduidssvesiues uilunsdvesunmnassinsdnuides
Uszanuaglideutes fudaefinnsdesedudesfiniy Saiaenadesiursinesiiduin

Tusuldnnsewan (Triad) TuidssUseanu (fiog199 3 wag 4)

Aqag19? 3 Iaseaadesussanuves “neveySnduiul” vinues JESUS LOVES ME

%38 CHINA A0 iwaslneudlan)satudsuuss A.A.2014 unil 109 wansdienuseudi1eves
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o a a a o a a v a =
ANTANUULASIUTZEIU LaZNITLUR UIIMIELAgIUTEEIUN VI1VDIUNLNAITIFTANE

G —

- E — } E..E r__j an; . 1_.1I 1 |
F - = - J ‘1 | = L 1 } - - ': 1
IV 1 v |
——h—p——)
e
) - - ' o T e =
W I v I kY |

A198199 4 laseas1udeaUszarurss “oIANTEIIN0IuNIH HENTEIN1” YTues
TOULON 210 meZi/iE/mfﬁmmﬁ’m/fm/gd A.A.2014 UNT 243 WanDIn1SALTULA 81

Uszaulumasudan1sunnsgrundudounnunnassinsane

h " 1 1 1 "
:  ——— - — = & ' — |
: i = = = ﬂ! ;} e — ir I | I I i ﬁ%
'
1 vlomw o1 VIV Yol I v v v v Vil oo
0 . — — . |
" o i im r e = ; .'—r ‘—E,If e |
el
Y v I Y I v i ¥Viv v
£

ES===c====t====5 i

vl Vivi Vi W

{.

4.4 Wawag (Text)

Fanlenanifanaunin ka1 unmadsiinsanwdusuadunalede (Stanza) lny

v v [ [J

a YR o e Yo & [d o d' o eX
JusasnuvnuaRgInuyenun Ineuinyiuesilsiuiioinasasiluiueuanigiuse nusvu

dwsuilewaatiu q (Proper Tune) MsduAtusErinailosasiuvhussiulneuindunisiu

Y

' ' [
= o I =

nilaArenilades (Syllabic) larpunuiunisideulumnassinngine nssemiladnanis

(% ¥
a1 [ <]

Feailtaelunisiindussaznisenduiowmasliedel dnvarveuiiemasaylddine 4
Lidutdouiielaonndesiuinguszasalusinsdnuifnguidmnedudnuagd i
nsfinudes i ewmaslnsnwsufidemiidudnumesnile (Subjective) il auiulud
Usvaunsaiduyeraiirenssidmudiunsldasmuayanaiivisegussadsluitomas
uenniSufatiuluiindnmaumaniuasdaoufivadondior Tneiviousessuraeaialy

nsasusAnsuAauAansvieAaeufiegludoveuiomas Fenounisiniauninas
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(%
v & 1 [ '

FinsfAnwiilomanianisuinsgiudu o dudu wasudanisvedlodn Tnd vesasanus
rARARNINVIANAENIAASarAaaunvaInvatengluniaunmas wasldnuaeireudng
Juuside (Objective) Ay siuluiinaneauansuazaaauigatunszsidilagluiinig
wanseanislssaunisaldiuyaranintn Jnanliindnvusvestomaiiizeude wuld
d' L4 o ] « a I v & 2 a o ' |
Aenaueanswasidowisuiaufo wazanuludntevesdemandufilaniuegi

wn wazilugasuduresimunanasuianisadelniddidnvasveuilomaddugluuy

LAEINU

¢ v ad a = a ¢ ¢
5. 99AUSLNBUAUANASNELESUNISISIUASAAANAUAENS
AULSNVDIUNANUT 1P UL AUD A NWULLA UTUUNINAIVDILUTALUDS FIaNBUE
Y] \ v & | = a ) = ) a Iz %
aanausingiivivegluunmasildluasandnsaudadagdu amnmseseiunmadlagld
PANNITILATITAAIUAUAT INAIVDILUTALUDT UTENDUAIERNBULIAUD ULD UIAUTENDY
4 Uszmsee 1) Ananwal 2) inued 3) weaussau kag 4) alnas
a & =~ oA A v o w a I3
AOUNEDIVBIUNANUNAILAN WAL T DI INHBUTN WA IAYLNAN YT IRUSENBU
VAN AINNITIATIENUNLNAIVDILUTALUDS LAgLADNUNEBI99AUTENDUNANABYINUDILAY
Wonwad warhundsuleadidunusianuasadaiauaIans tagun1svinainugnlaqn
inuaslazilosaslidnsnaluwinisfinwiasadaaummansogslslagldndnnisuasnguainu
P I a A A v P a &1 o ' 0§ YV v
nsAnwudunseunudfn viesntenilafen1sinnenitunmaitananvinlvigduseuas
Ailsuninas (elullagminiseondn “§5u”) lniseusanuasuagsmaumansasaiiouaenals

YnUsEaIRvaINIsAny il oasulean vz UNAIAT AR BT dINar DN ST BUIAUTA

a A o 5% v a o
Fya wasitethlugtaiauonuzlumsldinaduyusuniadeu

5.1 ¥1u84 (Tune)

LNANTBILUTALUDTUAZINASDU ¢ NlASUBNENavININYIUeuTaUde vinuesluiil
sufeszaudsanardeng uenanddmuindumzvesuninandudongidn q waziviiues
Q' IS d' (% a 1 d' 6V g dl' ] o v ! ¥
14 finsedeulmvesseduidesliinn nsildegnaziedsulmliiniliitenenisios
uazaneliainsnanTeilosodlAANINUNINASNNSEAUIAEILANAIIAUNNN UDNAINLNAIVD

a 1% ) Y] 95 o) [ ] d' I I~
WUIALUBTLEY Wafnwunmamimawilaerill nsgndudnwagsiuiiusngegluieu

NNPANANT WU Wi Unanauudlunmsaau Jusiu

22



NsUsEguivetaueNaivINIIUAsadeaurans Usednl a.e. 2017

yhussuazdamefituanSeudiesdaslidiedenisandeuaransiislussesdunas
sepven Gldunvallumsfinuniunie? venidsraunmsaiinelygauasaainvnis
fuduininnanuninaiimnuieglddulasfosudueasluein uaziderdnuszaunisal
yawmmaniuntesns uminasiisafumsnsaifufnntusluasdn dorunislasnsy

wazminasaafilugusingnisaledalaegtemis lddrazduldsunisvasuleunyuiila

Y v
= £ =

v ¢ af aa Y A g <
WilaanunisaluazUgymady dyunesdinuasnszidndnd iy viialdunisnovaueidy
nansevihideileraeu Tuwidl viwewasdunsduniosdionlditeninudn

Uszaunisalaananiaiuisaesuielalagldnguinisseuslusesnisiiivtoya

(Retention Theory)® #auaniinisiieuiduegiuanuaiunsalunisiniudeyauaziien

'
¥ v A ¥ a

Jagandufuun saudsguuuuiazanuuindesvesdoyanissyievitbinisdaiuuazisen

v
A ' I3 3

NRUAUIIETU AzTUlAIIAN UL UNINAIYDILUTADS NYITUaIUssAS s un1Tnanen

1 |

G waganusaneliinUszaunisalnmsiseusluauiaadieaunsaisenuniseunlaan

v A

wasnduAunlgananus et wesdrunieriouresuninadludiuvaniues Tasiame
wasiidiviuesFeuiedueiosdetieilugnsindeuazanduiemvounadldfity ua
defsuanunsnnsuiomvesummadldfanlalonadiazinluganudlanrunies
wpfiandauarnisteivesmaumansldinntuluamends
uenniviuenasiidvdnaluwdeorsuainuin (affective dimension) vhussd
a";ué’wé’fzgﬁiamsLU?{auLLUaaﬁﬁuﬂﬁﬁamuauaqé’mmimﬁ MaUasuwlasdiafiuiaseay
Lihindumnusimandfduensunl anudfn uasieuai' wanaiviuewnasanuisnd
SvdnaseviruafveslSufngg shussisrlveudeiuidevuioasvesnas minaui
firuafauseviueanas temfegldiduiivensudae mnauiivauafvansdeusamnas
(smdailo¥or) aufandasudiovuazansitoglumas mnauiviruadvifsoiussnasl
fianelaluilodos masiuisnnduiivoniuwargninald fusndulomalunsdnsuiden

Y Nadba il dnsSwan oA uAnlA tuA18nae” TunsHUMNAIUDILUSAUDS Viuaaile

12 Sakunee Kriangchaiporn, “The Role of Meditation in Spiritual Learning for Christian Discipleship in
Thailand” PhD diss., Biola University, CA, 2015, (3706102), 97.

13 Bruce Wilkinson. The seven Laws of the Learner: How to Teach Almost Anything to Practically
Anyone (Atlanta, GA: Multnomah Books, 1992), 205-268.

1 paul G. Hiebert, Transforming Worldviews: An Anthropological Understanding of How People Change
(Grand Rapids, Mich: Baker Academic, 2008), 315.

15 Roberta Rose King, Pathways in Christian Music Communication: The Case of the Senufo of Cote

D'lvoire (Eugene, Or: Pickwick Publications, 2009), 197.
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waziSudirwaonadesiuidssUssauilidudourilidndeauldogradunans wagsilitun
masvesndaduiideuegyngannay

Mnfinamtaduannsaazule yhupsesUnInAsiiEvEwang B sretiniuAn
wazansual lunauseluaglddsaesdusznoudnusznianilswasuninas Aetdamasing

P RH TR RN PRV ERNIGERNN

5.2 awadg (Text)

AINUNIPTIZITUAIULINEINEIIN LLDNAIUDILUIAUDILANWULLIAUAD TN

A v | v s A o P .:4' = = 2 v W
V]LGU']IQQ']EJ LUUANEUANARTNIBANFDULNEILTDIUAYD LazlAudusnue

5.2.1 meniidladng

anulaluseiumwssiluganudnlalussAuuifn WUy vgu leuengul)
vondseinisseiudunuansalunindous® lnsduusnanvesnisdousde

1) arw Anudh - WuduusnaaveansBeuddaringg

2) arundila - Aemsduaumuneannasing anansaesunele

3) Mmsthluld - Aenisthanudledlaluldluunvdeaniunisallmi anwnse
uAteymla

4) MFIATEA - $id i Suazviriigaudaazqyageusdisls annsaldudauagle
waraludsdinude

5) M3dUATIZIN - ansnTIUTNANAMTuLazaLdeld 1euleeszninanimd
ALTold

6) nsUswiiuen - dpdula fansanisUuldouddidesgidy wiluweluddu

U U

A
vYaa v 1

nsiulaluanuide Mseuinanauwdwsnganlgnszuiunisnisig WuheItuLuIAnd

Y

PNEIRuTUYRIAINsRINaaIsaesuelain anudidugiusuduveanisinlug

anunsandasinantauianniwndenanitale

5.2.2 Wiumauransvsamaeuiies3auien

lnefiviousessuilugnaudnaltve unatiazn1sasURUIAAG UAEUAEAAS TS0
Aasulnosiufiegluuninas dnvazdnanluuninawesuusaueiasiougaussadnis
wmAuNd 9@y Aen1siud suulasdie (transformation) lulyuAnsiiosd ssiudoya

Y L3

(information) woud auaudd WnwmAdaudAgyluAnissed 21 Thanuiiuaiunsmaunin

16 Benjamin Samuel Bloom and Anderson W. Lorin, A Taxonomy for Learning, Teaching, and Assessing:

A Revision of Bloom's (Harlow: Pearson, 2014), 277.
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° & 2 T & =~ | ~ g & & vy
nmsdnaveilemmsdulsziauied neuniSeualselunussinuld i minlideya
wniAundazandild aufardeslshiliae aziu Tunshiteyaiiazinlugnmsdsuntas
FIndsasyaiunagyiiillonuavanviofiosssiiuben dwimiaidunisaduayu
gnfaeee wagtieliauandnla !’ wnAnvesaunuddlusunismawiaiunsaidunldiuun
WaIhelduRedny lngnawesusalueiasiaufaisn1sil uenandaunuddduugiis
i slunisdnaueiil amuuuuseiauiAedfilSenan “Sticky statement” (Usgloana)
= v A A & < Y v o I < = o
AeUsgleananiildeuiiemiamunveunandnleny uazilulssluaasuussiunianen
YDIUMLNAT L3 LAuU 2 leAN 110 A0 UNNNAIUDILUIADS WU “NIzlegRsanmsatldn
W “nszlegSnausd” “oAnTEIINIEnIHHENTEINN” LM INIIUATDNAIE UL

dynaudnansfeuszleadnandalulszinunanvesuninas

5.2.3 fiaududnie

anwEdnEYIUNINALAD NswanteendsUsraunsalaiuunnanldensuian lng
danaleannisldassnuinygunnis wu Smd dmszesd du Judu unumvesiledesd
I3 [ Ly 1 Vo 61 [y} % 'y} 6 1 dg‘, % = < a Y Y
JudndegregsulumsuansUszaunisalsauiuguseiusinuiiedos namaidunmsilalvgau
lauanseanuazatenenUseaunisel Vauad yuuesddnvesauesaanunduniving

cglju [~ a 1 o [~ aa
wannideeadunisveuan Tneu nave vwwenanudnlu guassanaslamvestiin
a & o« a ) ¢ Ve \ ' 9 D Xy ) | &
dnvadunsdeasluseivetsualinnuidnvesusazauduuninasie wadduuwdundu
UNUINVDIUNINA FDE15USLAUNTIEIUAITIIEY

I [ v o w 1 a v v zﬂl < o @ -zl'

AnududntdudrAgsionisiseuinnaiu wesinduanudusalunsdsuudas
¥ [~1 4 [~1 z:l' [y a d' « 9 1 a ei
Tayanisueniduaiuinisluau Wunisiedeuluseaunnnudsed “Soe” lUgauased
“%9” (internalization) Unwasndanudusrisnsliinuselevdlunisvinlrumwaslaidy
WesaNnueisausuludwmdnnis weildun1susenieduduaudionazinAnuas Uy
waadwdunuaiswesnu (personalization)

NNISEEANENHIULIEULAI 99AUsENaUA UYNURILasiasaluunNa DT
wusaaskansbiliuunudRgveunansafieulunsieguamudlauazyinus inudse
AULEY d9Al waznselan wazlaveindu “Sung Theology” (Aaumanssoala)® endieasa
loandn duveeinagiinaudanudaieiunssidiegnels wifvgliauvenmasassas oy

Juvau L3esllafureinisiiieTesasunmadlaneanuiiisiasivuamauransuiysu

7 Andy Stanley and Jones Lane, Communicating for a Change (Sisters, Or: Multnomah Publishers, 2006),
31-50.
'8 Don E. Saliers, Music and Theology (Nashville: Abingdon Press, 2007), 71.
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uenaniigadrefianslifuguuesuasirusrasauiiivonuios dau uaznszdluaudn
y93auU osanidomasavasieuruidle uazfnumnenssasadsssuduiiuasdeans
ponundunwiuariies o fuldsudeyannidemasfidunisnsmauaansady
ANUANYBIN AL s'fﬁmaaﬂjﬁlﬂzjmmLsﬁﬂ,mmzmmL%ﬁﬁﬂ%ﬂumwé’aLﬁamumzmumiﬁ
wanzaussinanluudaesdu avdiuiinsruiunisfudammdndedouazaaumans
FenInaElele (il Lavd3eauninas

(%
| Yo [

ae13lsNA unumvesliamadlunisasismaueansungsuunsaseiiduseaionme

< & 1 o v o ea 1 v o aE a v &
vouedilawnasasieunnudlan g UseiusdnenseAuns anzifvaduieonalunis
= - D Aa a A = = Y oA S P~ =1 =
Anumneviseaudilanie daideu vispaamfeuldidudeaiy Weiluduiunnasi

fianvazainaniauisanegumaumansiiavsodadouungilaled lugisazvineazdu

Porauaunurlunisidinaivenisugnilsnnuielunyaianyu

6. ajUuazdaiauanuy

I1INAITIATIENUNNAIVRILUTALUBTHIUNANNIT0IAUTENBUNIIAUAT bANUTN
anvaziauluumnasvesvilszneunde 1) Andnwal 2) iues 3) deslszaiy uag
a) \lowas uazannishesdusznoumaniuiansanlesldudnnisdunis@nwnudy
sdUsznaumand Inslanzegdwhuswuazilofesdiunuimdrdyreniaidouiiazaing
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Abstract

This study aims to 1) examine the application of sufficiency economy concepts
by members of the Sontonpin Chruch in Mae Na Wang, Mae Ai, Chiang Mai, (2) lay out
an approach for applying the philosophy of a sufficiency economy to the daily lives of
the Sontonpin Church members and 3) provide a comparison of 32 Sontonpin church
members’ ability to apply the sufficiency economy philosophy prior to and following
their participation in public awareness activities, which will be the focus of this study.
A survey/questionnaire was distributed which was divided into 5 aspects, Moderation,
Rationality, Self-Control, Knowledge Base and Moral Base, with the findings being
presented via an average value as well as the amount standard deviation.

The research findings shows that the opinions of those surveyed regarding
Moderation exhibited a medium-level overall understanding of what it means to
exercise moderation (x = 3.48, S.D. = 0.39). Their opinions regarding Rationality
exhibited a high-level overall understanding of what it means to think rationally (x =
3.98, S.D. = 0.51). For the aspect of Self-Control, their responses exhibited a high-level
overall understanding of what good self-control looks like(x = 3.80, S.D. = 0.55), and
their responses regarding the aspects of Knowledge Base (x =3.70,S.D. =0.63) and
Moral Base (x = 4.24,S.D. = 0.53) both exhibited a high-level overall understanding
what composes solid bases of knowledge and, as well.

Keywords: Sufficiency Economy Philosophy, Daily Life, Sontonpin Church
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4. The Role of Barnabas in the Book of Acts
According to the Perspective of the Author
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Abstract

This article tries to answer what the main role of Barnabas is in the book of
Acts according to the perspective of the author. To pursue this goal the article will
deal with his background, his calling and ministry, his relationship with Paul, his ministry
with Paul and his conflict with Paul.

Looking at these items reveals that the author of Acts tries to present Barnabas
as an encouraging person according to his nick name “Son of encouragement,” not
only encouraging and building others up to grew in the Lord, but it seems like the
author of Acts points out that Barnabas is a disciple-maker or a leader-maker of the
early church, especially, a disciple-maker or leader-maker of the Apostle Paul and John
Mark. Barnabas always stayed behind the scenes supporting and encouraging the
people to stand as a leader to serve the Lord faithfully. In sum, the author of Acts
seems to present that he is a very supportive person, having good eyes and a ¢glad
heart, is humble and self-effacing, patient with the failure of others and free from
materialism. We realize that he is a good character model for the leaders of the church
today to follow after as well.

Therefore it is worth seeing why the author of Acts decided to put the story of
Barnabas in the book of Acts.

Keywords The Role of Barnabas The Book of Acts
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Introduction

When we study the book of Acts carefully, we will discover that apart from
Paul and twelve apostles, Barnabas is another person who played a very important
role in this book as well. Even though, we find that he appears only 5-6 scenes in Acts
and his name was mentioned about 31 times in this book, however, the author of Acts
points out that he is one of the influential persons in the Early Church era. We find
that he did the great thing for the church in Jerusalem after he sold some land and
donated the proceeds to the apostles; moreover, he was called “Son of
encouragement” from the believers in those times. Nevertheless, we see, after that
he became the good friend of Paul; one may call him as a mentor of Paul. Later on,
he also went with Paul in his first journey as a first missionary from Antioch church to
the gentiles. The question concerning this point is who he really was and what is his
main role in the book of Acts according to perspective of the author of Acts.?

By answering those questions, this paper tries to deal with his background, his
calling and ministry, his relationship with Paul, his ministry with Paul and his conflict
with Paul. Hopefully, all of the discussions that | propose in this paper will help us to
have a better understanding about the role and significance of Barnabas in the Book
of Acts. Aside from, providing this information, prayerfully, this project will help us to

deepen our lives in Christ as well.

The Background of Barnabas

In fact, the real name of Barnabas was Joseph, but later on he was called
Barnabas by the apostles. The author of Acts translates his name to mean “Son of
encouragement or son of Exhortation”, (from Aram bar nebu a), however, it actually

)

simply means “Son of (the god) Nebo,” or something similar. Barnabas was a Levite
who came from a Jewish-Cypriot priestly family, his family came from some city in
Cyprus; this evidence has shown that he was a Diaspora Jew, but the interesting thing
we have found is that his cousin, John Mark lived in Jerusalem, moreover, he also had

some land properties in Jerusalem.*

® David Noel Freeman ed., The Anchor Bible Dictionary Volume 1 (New York: USA, Doubleday, 1992),
610.
4JD. Douglas ed., New Bible Dictionary (Leicester: England, Inter-Varsity Press, 1996), 123.
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Interestingly, aside from Acts, his early life was mentioned from the extra-
canonical source as well. One of the Church Fathers mentioned that he preached in
Rome during Jesus’ life time and introduced Clement of Rome to Christianity (Ps-Clem.
Recogn. 1.7-13), one may suggest that he was one of seventy (Luke 10:1) sent out by

Jesus to spread the gospel (Clement of Alexandria Str. 2.20).

Before Association with Paul (Acts 4:36-37)

Barnabas was first mentioned his name in Acts 4:36-37, this is his first scene in
the Bible, we see that even he has come from Cyprus; he had some pieces of land in
Jerusalem as well. However, he gave his money generously to the apostles for
supporting brothers and sisters in the First church of Jerusalem, after selling his own
land, because of this point; perhaps, the author of Acts cited his name as an example
of sharing. Nevertheless, we see that his nick name “Son of Encouragement” may fit
his personality well, probably, because of his character and actions we have found in
this context. Moreover, according to this context again, we can also claim that beside
the twelve apostles, Barnabas could be one of the main leaders of Jerusalem church

as well .6

Association with Paul (Acts 9:26-31)

His second short scene in Acts is when he first associated with Paul (or
Saul), he is one who took Paul to apostles and declared to them that Paul was true
convert (Acts 9:26-31), probably, this event took place three years after Paul’s
conversion (Gal. 1:18-19). This action has shown that Barnabas was very encouraging
person; he trusted in Paul’s conversion and wanted to support and build him up

spiritually in God’s way.’

His First Mission with Paul in Antioch (Acts 11:19-29, 12:24-25)
Barnabas’ name was mentioned again in his third scene, he was sent to

investigate in Antioch after the Jerusalem church received the report that there were

5 David Noel Freeman ed., The Anchor Bible Dictionary Volume 1 (New York: USA, Doubleday, 1992),
611.

¢ Lane T. Denis ed., ESV Study Bible (Wheaton: Illinois, Crossway, 2011), 2009.

" Ibid, 2101.
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so many converts of Greeks in that city. The author of Acts presents him as an
encouraging person again when he encouraged the believers there to remain faithful
to the Lord with steadfast purpose. Eventually, we see that Barnabas needed a partner
to serve beside him in his first official ministry, and then he remembered Paul the one
whom he introduced to apostles, Paul lived in Tarsus in that time, and thus Barnabas
approached Paul and brought him to serve together in Antioch church.?

In this context, the author of Acts emphasizes again that Barnabas was a good
man, full of the Holy Spirit and of faith, we can take note that because of these
characters; a great many people were added to the Lord. In this church, Barnabas and
Paul served the Lord together by teaching the Word of God for one year. The author
of Acts also mentioned that in Antioch the disciples were first called “Christian”.
However, during those times, the prophet from Jerusalem named Agabus came to the
church and prophesizing that the great famine would happen around the world. After
listening this, the Antioch church was aware about it, thus they sent Barnabas and Paul
to contribute the collection for the brothers who lived in Judea. Two of them had
done this mission successfully, in this trip they brought John Mark, Barnabas’ cousin,
from Jerusalem along with them. It was a first mission that two of them have done

together.’

Journeying with Paul (Acts 13:1-15:35)

After Barnabas and Paul were anointed from Antioch church to be a missionary
to gentiles, they traveled together with John Mark as team partners. The interesting
thing that Acts’ author presents is that Barnabas appears as Paul’s senior partner
(mentor or trainer), the evident we have discovered is that Barnabas’ name is
mentioned before Paul’s name in all Acts accounts thus far. However, when they
arrived at Cyprus and proclaimed the word of God in the synagogues of the Jews, Acts’
author shifts the name “Saul” to “Paul” when he performs a miracle to effect the
conversion of the Roman proconsul Sergius Paulos. At this point of time, we see that

Paul’s name is mentioned before Barnabas and his company, and later on Paul

8 David Noel Freeman ed., The Anchor Bible Dictionary Volume 1 (New York: USA, Doubleday, 1992),
610.
°Lane T. Denis ed., ESV Study Bible (Wheaton: Illinois, Crossway, 2011), 2105-2108.
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becomes the main character of the story while traveling through the southern regions
of central Asia Minor, visiting the cities of Pisidian Antioch, Iconium, Lystra, Derbe, Perga,
and Attaila. After John Mark left them, they went to Lytra, sharing the gospel and heling
a cripple man, this miraculous heling led the people call Barnabas “Zeus” and Paul
“Hermes”, this also shows that Paul becomes the main leader because Acts mentions
that Paul was a chief speaker, not Barnabas.'°

It seems that their first missionary journey is very successful, there were so
many gentiles converted to Christianity, even some times they faced some
persecutions such as once Paul was stoned at Lytra. However, when they went back
to Antioch, reporting that how God has done the great things through their ministry
and how He has opened the door for the gentiles, there were “some” from Judea
were teaching that circumcision according to the custom of Moses was a prerequisite
for solvation. This issue caused the great debates among the disciples. So Barnabas
and Paul went to argue about this issue with the apostles and disciples there in
Jerusalem. Finally, they came to the conclusion that the gentiles did not require to be
circumcised any more, and then Paul and Barnabas returned to Antioch together with
delegates appointed of the Council. This is the story of Barnabas’s first long journey

with Paul; we see that Barnabas supported Paul very well while serving together.!!

Conflict with Paul (Acts 15:36-41)

As times went by, the sad story happened in the last scene of Barnabas in Acts,
when Barnabas and Paul have a great conflict among themselves, it caused two of
them separated from each other. According to Acts, it happened because Paul did not
want to bring John Mark along with him in another journey because Mark left them
during their first journey with no reason, but Barnabas wished to bring him with. This

sharp disagreement caused the great conflict among these two leaders.?

19 David Noel Freeman ed., The Anchor Bible Dictionary Volume 1 (New York: USA, Doubleday, 1992),
611.

' James Montgomery Boice, An Expositional Commentary Acts (Gran Rapid: Michigan, Baker Books,
1997), 225-267.

2 FF. Bruce , The New International Commentary on the New Testament: The Book of the Acts (Grand

Rapid: Michigan, William B. Publishing Company, 1988), 301-302.
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However, in Paul’s writing, we discover that it could have more reason behind
this story. Perhaps, two of them did not share identical views on the observance of
Jewish dietary laws. Paul wrote in his letter to Galatia that at Antioch he was distressed
when Peter’s abrupt withdrawal from his practice of table fellowship, and Paul also
continued to mention that “even Barnabas sided against Paul”, on this occasion
Barnabas acted like Peter by taking a moderate position between those associated
with James, who advocated a strict separation of Jews from gentiles, but for Paul he
could not accept this behavior. This could be the great debate happening in Antioch.
Nevertheless, some may suggest that Paul lost this debate, no wonder why he wrote
to Galatia church to avoid this practice (Gal 2:11-13)."?

Consequently, Paul left without Barnabas, bringing Silas with him through Syria
and Cilicia to the cities of Asia Minor. According to Acts and other books of Bible, two

of them have never served and even met each other again after this event."

The Significance of Barnabas in the Book of Acts

After walking through Barnabas’s life journey, we discover that the author of
Acts tries to present Barnabas as an encouraging person according to his nick name
“Son of encouragement”, not only encouraging and building others to grew up in the
Lord, he also plays an important role in mentoring and supporting Paul to be the great
leader in Acts as well. Not only Paul, Barnabas also gave the second chance to John
Mark, even we know that John Mark left Paul and Barnabas during their first journey
with no reason, however, Barnabas built him up and bringing John Mark along with him
again in his mission after separated from Paul. One claims that later on John Mark
became the great leader of the Early Church and very useful for Paul when he was in
prison (2 Timothy 4:11). Nonetheless, later on, some believes that John Mark became

the author of the gospel of Mark. These were some of the results of Barnabas’ works."

1% David Noel Freeman ed., The Anchor Bible Dictionary Volume 5 (New York: USA, Doubleday, 1992),
611.

% David Noel Freeman ed., The Anchor Bible Dictionary Volume 5 (New York: USA, Doubleday, 1992),
611

5 Lane T. Denis ed., ESV Study Bible (Wheaton: Illinois, Crossway, 2011), 2108.
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We can take note that Barnabas always lived behind the scene supporting and
encouraging the people to stand as a leader to serve the Lord. The author of Acts
seems to present that he is very supportive person, having a good eyes and a glad
heart, humble and self-effacing, patient with the failure of others and free from
materialism. We realize that these become the good characters model for the leader

of the church today to follow after as well.

Conclusion

| cannot imagine that what would have happened if Barnabas had not
introduced Paul to apostles and had not approached Paul to serve along with him in
Antioch church, perhaps Paul would not be the same Paul apostle as we know.
According to my study, | suggest that Barnabas’s calling could be one of the jigsaws of
the main idea of Acts to fulfill God’s plan as well, because he plays an important role
of building and training Christ’s disciples to proclaim the gospel to all the nations (Acts
1:8). The Author of Acts points out that Barnabas appears as a disciple-marker or a
leader-marker of the early church, especially, the disciple-maker or the leader-marker
of Paul and John Mark. Finally, some believes that Barnabas was martyred in Cyprus;

he died for the gospel there in his hometown.

16 David Noel Freeman ed., The Anchor Bible Dictionary Volume 1 (New York: USA, Doubleday, 1992),
611.
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Abstract

Mark 11: 1-11 is title “Jesus Comes to Jerusalem as King", but do we understand
correctly. Because if Jesus was the Messiah that the people had been waiting for then
why they shouted "crucify him" in Mark 15: 13-14 and the only Old Testament scripture
quoted in the passage is Psalm 118: 25-26. This article, by analyzing the literary context,
tries to point out that Mark presents a concept that is more than the picture of entering
the city of Jerusalem victoriously. But indicates that both Jesus and His Messiah status
were being publicly rejected. Which is the key to what later happened in Jerusalem.
In presenting such issues, Mark needs to use Psalm 118 with a good understanding of
the original context. Otherwise, early readers would not understand the issues that
Mark tried to present.
Key words: Mark 11:1-11, literary context
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Y Y

Juunagfnldlusaauiu (processional psalm) Aatiy Allen 39a3U71 @118 Arsazidu

2 gumilwesmwdudeuesesiiinansssumfivemszsssuagfies insranilildifunudounuuiitay
Weassitusiausfuauay widumssunusamussgdidetu Tnenssuumsnunsienuumaeies? Wumglimn
Usziusluunsneglasunisaaudasunle samﬂy'qmsIEEJ*USma"wﬁwaqﬁaauwﬁha6]ﬁ’m‘l,uiwdwmssamamwﬂi:ﬁué
wieniHunszssauand Inemnuosemiifusss agifisuiludiagtuesrsuansianndsiigussiuslfdoulinfiuen
28191NUY.

2 ﬁﬂ%’]miﬁﬁﬁuauuumﬁWﬁlfdu Weiser, Mowinckel, Gerstenberger uag Allen.

2 Ross Wagner Laualpssasnaiindrendeiulu “Psalm 118 in Luke-Acts: Tracing a Narrative Thread,” in
Early Christian Interpretation of the Scriptures of Israel: Investigations and Proposals (ed. Craig A. Evans and
James A. Sanders; JSNT Sup 148; SSEJC 5; Sheffield: Sheffield Academic, 1997) 157 usideanainanluldliiveua
UsznoutoLduovuodun

2 Fwmsunisiineviteyaaandunduanfunil g James A. Sander, “A New Testament Hermeneutic
Fabric: Psalm 118 in the Entrance Narrative,” in Early Jewish and Christian Exegesis: Studies in Memory of William

Huge Brownlee (ed. C. A. Evans and W. F. Stinespring; Homage 10; Atlanta: Scholar Press, 1987) 183-84.
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25 Allen, Psalms 101-150, 124. w31 Mowinckel 57484 Sanders, “New Testament Hermeneutic Fabric,”
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ag13LRE

% petuchowski’s l#8sarniiaym (Talmudic tradition) uazasuidmetifonisedugiuveru us Leslie C.
Allen 1 Psalms101-150 (WBC 21; Waco: Word Books, 1983) 159 éwnénsteiausiietsindete

2 Burrows, Messianic, 157.

% @ Allen, Psalms 101-150, 122, 125; Burrows, Messianic, 156-T.

% g “wsreed” Tudemnu “Dmszesdiimaeveassiaigmsvesiannsylia ildmnedmezd ud
vaneds “giladiaan”

2 filaymidshennsal 2 Beciidei Beausn Te 26n. o19azulaldin “blessed in the name of the Lord is the

one who comes” Taga15081UNTUATIENSTOTLAN Haritna, In Search of a Context, 295-6. (3a3id@s Ywun “31n”
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17A; N.Y.: Doubleday, 1970) 160.

33 Burrows, Messianic, 158.

* yngousudn ani 118 1indurounsensn (pre-exilic origin) Mefilorrandunidundsddvesnsedniin
wazly Targum Ps 118 (U8 26, 28; cf. U8 22-25) way Pesah 119a ﬁssq%ﬂiwmﬂéﬁﬂuﬁam&J@ﬁ@
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% dmdunulieneiteguennssuuy 2 suluaniuazansyln 1 Robert D. Rowe, God’s Kingdom and
God’s Son: The Background to Mark’s Christology from Concepts of Kingship in the Psalms (Leiden; Boston; Kéln:
Brill, 2002) Inalam1zwiin 13-62 Way 229-306

T dwuande gt ansednuaizveansseinvilugiuenyesd 1ig J.J.M Roberts, “The Enthronement of
YHWH and David: the Abiding Theological Significance of the Kingship Language of the Psalms,” CBQ 64 (2002),
675-86.

%8 B. S. Childs, Introduction to the Old Testament as Scripture (Philadelphia: Fortress, 1979), 518. LLaﬂﬁ@
Erich Zenger, “The Composition and Theology of the Fifth Book of Psalms, Psalms 107-45,” JSOT 80 (1998) 98-
101.

¥ B. S. Childs, Introduction, 516.
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Interpretation of Hosanna in the New Testament,” in Tradlition and Interpretation in the New Testament: Essays
in Honor of E. Earl Ellis (ed. G.F. Hawthorne and O. Betz; Tubingen: Mohr-Sieback; Grand Rapids: Eerdmans, 1987)
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6. The Effectiveness of the Status of a Speaker on the Audience in the
Old Testament: A Case Study of the Prophet Jeremiah and the
Prophet Ezekiel
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Abstract

The purpose of the present study is to analyze the effectiveness of the status
of a speaker on the audience in the Old Testament: a case study of the prophet
Jeremiah and Ezekiel. The Scripture mentions that both Jeremiah and Ezekiel focused
on the fall of Jerusalem, and proclaimed the prophetic word# as the same. However,
it seems likely Jeremiah is not the listeners’ favourite. One of this problems is because
his status which became the obstacle, particularly his family and backeround. In this
article, the researcher purpose that modes of persuasion which is the classical theory,
authored by Aristotle is a good device to analyse this case.

Key words: Jeremiah, Ezekiel, modes of persuasion, Ethos
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Introduction

In this article, the researcher attempted to analyze the effectiveness of the
status of a speaker on the audience in the Old Testament: a case study of the prophet
Jeremiah and Ezekiel. The hypothesis is the reflections of the audience, which is
caused by the backeround of the speaker, is causing enormous problems for
Christianity, especially in Thailand. In this essay, the researcher will present in four
sections. Firstly, the researcher will examine concerning life, ministry, and destination
of Jeremiah and Ezekiel both similarity and difference. Secondly, Aristotle’s rhetorical
theory, modes of persuasion, will be explained carefully. In this section, the researcher
will describe the meaning and functions of ethical appeal which affects to the
audience. Thirdly, the researcher will find out the reasons why Ezekiel was the more
favorite speaker than Jeremiah. In this section, Ethos or the ethical appeal is utilized
to explain the relationship between the status of the speaker and the reflection of the
audience. In the end of this article, the researcher will offer the suggestions to solve

the problem of the status of the speaker in Thai church.

Life, Ministry, and Destination of Jeremiah and Ezekiel

In this section, the researcher will investigate about life, ministry, and
destination of the prophets, both Jeremiah and Ezekiel. Literary and historical
questions have traditionally been the dominant concern in the prophetic books.
However, the researcher will focus in this study that the biography of the prophet is
acceptable even if he has written his own story.

As for Jeremiah, he was called to be the prophet of the Lord during the
thirteenth year of Josiah’s governance, approximately 627/626 BC, through
Nebuchadnezzar, the king of Babylon and his army destroyed Jerusalem in 586 BC.
(Jer.1:2-3).% In fact, even though the author wrote to Jeremiah’s destination that

eventually Jeremiah was taken to Egypt (Jer.41:16-44:30), but no one knows the date

2 Tremper Longman Ill and Raymond B. Dillard, An Introduction to the Old Testament (Grand Rapids:
Zondervan, 2006), 324.
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of his death.”> Moreover, it is not only his destination that written nebulously, but also
the date when he received the calling. Peter C. Craigies, Page H. Kelley, and Joel F.
Drinkard, jr. explained the book of Jeremiah 1:6 that Jeremiah saw himself as TY1 (na'-
ar) which means a boy, or a child, but they do not know how old is an adult or a child
in this context. Thus, they pointed out that “we do not know exactly what age
Jeremiah was at the time.”* On one hand, Jeremiah proclaimed that he preached at
the temple of the Lord twenty-three years and he had spoken persistently to his
audience (Jer.25:3). Thus, it meant that Jeremiah’s ministry was longer than twenty-
three years certainly. In conclusion, we know roughly about the period of Jeremiah’s
prophesying, approximately 41 years or a little bit more.

The author narrated to Jeremiah as the prophet who was born into a family of
priestly in Anathoth, one of a village in Benjamin’s district (Jer.1:1). Even though, he
was the son of a priest, he was not a priest.” Jeremiah was the prophet of the Lord.
He had given the prophetic proclamations to the Judahites and criticized the Jewish’s
society since Josiah’s time (Jer.1:2) to Gedaliah’s period (Jer.40:7). After the death of
Gedaliah, the administrator of the Babylonian Empire, Jeremiah, eventually, was taken
to Egypt.

In his personal life, Jeremiah did not get marriage, therefore, he had no children
(Jer.16:1-2). Moreover, the Lord commanded him: Do not join the funeral rite or mourn
for the dead (Jer.16:5). On one hand, the book of Jeremiah mentioned to Jeremiah’s
cousin, colleges, and supporters such as Hanamel (Jer.32:9), Baruch who is the
secretary (Jer.36:4); and the Ethiopian, named Ebed-melech who brought Jeremiah
from a dry well during the siege (Jer.38:7). Hence, we conclude that the author of the
book of Jeremiah intended to describe concerning Jeremiah’s life that he had few

friends but a number of the opponents. According to the book of Jeremiah, the

% Longman Il and Dillard, An Introduction to the Old Testament, 324. Therefore, Longman and Dillard
offered that the narrative of Jehoiachin released from prison during the reign of Evil-Merodachin in the book of
Jeremiah 52:31-34, approximately 562-560 BC, was written after Jeremiah’s death by the nameless author.

% peter C. Craigies, Page H. Kelley, and Joel F. Drinkard, jr., Jeremiah 1-25, in WBC (Waco: Word, 1991),
10.

3 Klaus Koch, The Prophets: The Babylonian and Persian Periods, vol. 2 of The Prophets, trans. by
Margaret Mainz (Philadelphia: Fortress Press, 1984), 17.
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antagonists are the Israelites such as the people of Anathoth, the Jerusalemites, the
priests, some of the prophets, and the kings. Moshe Reiss rightly pointed out that these
people became Jeremiah’s opponents because they believe that the sacrifices at the
temple of the Lord are the good luck charm which protects them from the Lord’s
wrath and the enemies whenever the Judahites break the Mosaic laws and the Lord’s
covenant.’ R. E. Clement concluded that “the deception”’ to themselves as the false
attitude concerning the Lord’s temple became the crucial point in the book of
Jeremiah.

While the Judahites before the exilic period were enchanting in the deception,
the Lord sent the prophet Jeremiah to preach and correct the audience’s
misunderstanding. Thus, Jeremiah’s ministries are writing the scripture, preaching for
the Judahites particularly their misunderstanding in the Torah and prophesying about
the Jerusalem’s catastrophe. Jeremiah confirmed that Jerusalemites will be taken
captive to Babylon, then after seventy years are completed, the Lord will bring them
back to Jerusalem (Jer.25:1-14; 29:1-10).

As for Ezekiel, the readers know his autobiography and his works from the
scripture like Jeremiah. According to the book of Ezekiel 1:2, the author wrote that
Ezekiel, the priest who was the son of Buzi, whom probably was the priest as well.? In
this book, the calling of God came to Ezekiel after he was taken to Babylon with
Jehoiachin, the young king of Judah, approximately 593 BC,” which is in the Babylonian
period, greatly expanded during the reign of Nebuchadnezzar. In addition, the readers
know about Ezekiel as the prophet and the priest who served the Lord among the ten
thousand captives (2Kgs.24:14).1° (2Kgs.24:14). The author wrote that Ezekiel had a wife
but she passed away rather young (Ezek.24:15-18). According to the book of Ezekiel as

a whole, the author did not mention to his offspring.

é Reiss, Moshe. “Jeremiah, the Suffering Prophet, and Ezekiel, the Visionary.” JBQ, Vol. 32 Issue 4,
(2004): 233-238. And see also Charles H. Dyer, “Jeremiah,” in BKC, ed. John F. Walvoord and Roy B. Zuck (Whitby:
Victor Books, 1985), 1139. R. E. Clement, Jeremiah (Atlanta: John Knox Press, 1988), 45.

" Clement, Jeremiah, 45.

8 John B. Tayler, “Ezekiel,” in TOTC, ed. D. J. Wiseman (IVP: Downers Grove, 1969), 20-21.

° Holladay, William L., “Had Ezekiel Known Jeremiah Personally?” BCQ, Vol. 63 Issue 1, (2001): 31-34.

10 Christopher J. H. Right, “The Message of Ezekiel,” in BST, ed. Alec Motyer (IVP: Leicester, 2001), 25.
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Likewise the death of Jeremiah, the scholars have not known exactly both
when and how Ezekiel died.!’ However, there is virtual unanimity today that Ezekiel
worked as the pastor, counselor, and evangelist among the Judahites.? Ezekiel’s
ministries can be explained briefly as follow: firstly, the author of the book of Ezekiel
that revealed prophecies concerning the Jerusalem’s destination, the vision of the
glorious temple, and the restoration. Secondly, he proclaimed the prophetic words
mostly the symbolic language, and non-verbal communication.™

The biblical scholars believe that Ezekiel had known Jeremiah Personally and
his characteristic became from Jeremiah, the senior prophet. William L. Holladay
explained about the relationship between Jeremiah and Ezekiel that Ezekiel was a
young priest who lived among the members of the priesthood in Jerusalem. Hence,
whenever Jeremiah encountered the assembly (Jer.19:1-20:6; 29:24-32; 37:3), it is
possible that he met Ezekiel before the young priest was taken to Babylon in 598 BC.
Additionally, Jeremiah and Ezekiel used the same phrase in meaning, “eat (Yahweh’s)
words,” which is found in the book of Jeremiah (Jer.15:16) and the book of Ezekiel
(Ezek.3:1-3), but found not elsewhere in the Old Testament.'® In conclusion, he
strongly assured that:

That Ezekiel transformed Jeremiah’s metaphor of Yahweh’s words placed in
the prophet’s mouth into phraseology of sensory stimulus only underlines the contrast
of mentality between the prophet in Jerusalem and the erstwhile priest exiled to
Babylon, now transformed into a prophet himself."”

The similarity which found in the book of Jeremiah and the book of Ezekiel
maybe because they were in the Babylonian period, the similar era. Therefore,
Kathleen M. Rochester said, “both of them focused on the fall of Jerusalem, and used
many similar motifs in their messages.”' In addition, the similarity that we found in

these prophets included the strategies that they utilized to communicate to their

" Tayler, “Ezekiel,” 21.

12 Right, “The Message of Ezekiel,” 30.

5 Tayler, “Ezekiel,” 27.

% Holladay, “Had Ezekiel Known Jeremiah Personally?” 31-34.

5 Holladay, “Had Ezekiel Known Jeremiah Personally?” 31-34.

16 Rochester, Kathleen M., “Prophetic Ministry in Jeremiah and Ezekiel.” Tyndale Bulletin, 61.1, (2010):
317-320.
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listeners. For example, both Jeremiah and Ezekiel presented the drama and symbolic
acts in their prophetic preaching.!” Reise mentioned to the similarity of their works that
“(while) Jeremiah blames the people for ethical misbehavior, Ezekiel blames the
people for ritual misbehavior.”*® There are, both of them criticized severely to the
Jewish society. Moreover, Jeremiah and Ezekiel prophecied against the false prophets
that the exile will not be short, the destruction will come soon, and the temple will
be destroyed.

Nevertheless, this jumps to conclusions that all of their personal life, prophetic
ministry, and terminal point are the same. At least, it is important to realize that even
though these two books portray overlapping historical context and prophetic words,
but audience’s reactions are different. In the case of Ezekiel, he was accepted by the
priests and the elders in Jerusalem that he was born in the priest’s family, the Zadok’s
lineage,"” and he also officiated as the priest in the temple of the Lord before he was
taken to a Jewish colony in Babylon.?’ According to the book of Ezekiel 8:1-2; 14:1-2;
20:1-2, the author wrote that certain of the elders of Israel inquiring the Lord’s saying,
came to see Ezekiel, then he saw the Lord’s vision. In fact, either the audience listened
or refused, we found not that Ezekiel was threatened, injured, or imprisoned by his
audience.”

The relationship between Jeremiah and his audience is different from Ezekiel’s
experience. In his personal life, although he was born in the priest’s family, but he was
not a priest. According to the narrative in the book of Jeremiah, after the prophet

proclaimed his prophetic preaching, he was threatened to kill the men of Anathoth

7 Jack R. Lundbom, The Hebrew Prophets: An Introduction (Minneapolis: Fortress Press, 2010), 202.

'8 Reiss. “Jeremiah, the Suffering Prophet, and Ezekiel, the Visionary.” 233-238.

19 Daniel I. Block, The Book of Ezekiel Chapter 1-24, in NCOT (Grand Rapids: William B. Eerdmans, 1997),
88.

2 However, some understand that the priest (||,]§)D) in the book of Ezekiel 1:1-3 refers to Buzi,
Ezekiel’s father. See also Right, “The Message of Ezekiel,” 44. Horace D. Hummel, Ezekiel 1-20, in CC (Saint Louis:
Concordia Publishing House, 2005), 35.

21 On one hand, the researcher sees that it is because Ezekiel was working among the exiled Jews who
had no administrative power or judicial power anymore, hence, the audience could not do the abuse to the
prophet after he proclaimed the prophecies. However, in this study the researcher will focus on the speaker’s
status can have side-effects to the audience. Therefore, the rhetorical theory such as modes of persuasion which

is Aristotle’s theory will be applied in this essay.
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(Jer.11:21-22), he was beaten and put in the stocks by Pashhur, the high priest (Jer.20:1-
2). And because Jeremiah’s messages such as the destruction of Jerusalem, the exile,
and breaking the Covenant and Mosaic Law always attacked his audience, therefore,
Jeremiah was not the famous person. In fact, Jeremiah’s audience is not only the
Jerusalemites, but it also includes the king, the elites, and the priests. Rather, he
became the audience’s opponent. In the book of Jeremiah, he was imprisoned in a
jailhouse, then moved to the dungeon (Jer.37:15-16), after he told the king about his
destination, Zedekiah put him to the court of the guard (Jer.37:21) and gave him only
the daily bread. In chapter 38, after the king and the officials listened to the prophecy,
they put Jeremiah into a cistern, and he sank in the mud (Jer.38:1-6).

The author of the book of Jeremiah narrated to the implied listeners’ feedback
after Jeremiah as the implied speaker proclaimed the prophetic words that the
Jerusalemites did not listen to him. For example, in chapter 25:1-3, Jeremiah said he
had preached persistently the prophetic words for twenty-three years at the temple
of the Lord but his audience had not listened. Moreover, it seems that Zedekiah, the
last king of Judah became one of his opponents. For example, he cut and throw the
scroll which is the words of God, written by Baruch at Jeremiah’s dictation into the fire
(Jer.36:23). To conclude, the king did not listen to the words of the Lord that he spoke
through the prophet Jeremiah (Jer.37:2).

In this present study, the researcher attempted to examine that why Jeremiah
and Ezekiel who were the prophets of the Lord, served the Lord before and after the
exilic period, proclaimed the prophetic words to the Judahites in the similar theme,
addition they known together in personally, but the reaction of the listeners were
different. One always saved from the Jews but one always was in danger. In the next
section, the researcher will explain the effectiveness of the status of a speaker on the

audience, named, modes of persuasion, Aristotle’s rhetorical theory.

Modes of Persuasion
According to the Greco-Roman world, especially a period of Greek history,

rhetoric as the art of persuasion, persuading the listeners/the readers by the speech
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or the discourse, was used by rhetoricians.”* George A. Kennedy mentioned to Aristotle,
ancient Greek philosopher (384-322 BC.) that he was the first person who described
the meaning of rhetoric as the art of communication and he also explained the

72 systematically.?* Rather, modes of persuasion referred to the

functions of “Pisteis
ways that the speaker appealed to his audience. Aristotle saw that the art of persuasion

provided through speech there are three species as follow;*

1. Logos or the rational appeal

Generally, Logos, a Greek word, means opinion, reason, word, or discourse. In
term of philosophy and rhetoric, it means the logical argument set out in the speech
or writing. To sum up, Logos is used to show the author/the speaker’s argument.
Whenever the speaker needs to persuade his audience to follow him, he needs to

present his reasoned discourse to his listeners.

2. Pathos or the emotional appeal

While Logos is the good device to persuade the listeners by the speaker’s
logical argument, Pathos is the device to play with the audience’s emotion and the
feeling. Such as Aristotle explained the figure of pathos that:

[There is persuasion] through the hearers when they are led to feel emotion
[pathos] by the speech; for we do not give the same judgment when grieved and
rejoicing or when being friendly and hostile. To this and only this we said contemporary
technical writers try to give their attention. The details on this subject will be made

clear when we speak about the emotions.?®

3. Ethos or the ethical appeal
In classical rhetoric, Ethos or the ethical appeal means the performance that

the speaker presented to the public such as character, status, background, works,

22 phyllis Trible, Rhetorical Criticism: Context, Method, and the Book of Jonah, in OTS (Minneapolis:
Fortress Press, 1994), 5-6.

2 pisteis, a Greek word in plural form, means belief, persuasion in public address, or modes of
persuasion.

2 Aristotle, On Rhetoric, trans. George A. Kennedy (Oxford: Oxford University, 2007), X.

% Aristotle, On Rhetoric, 38.

% Aristotle, On Rhetoric, 39.
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moral values, or whatever that show his personality, his authority or his credibility.
Aristotle explained the meaning of £thos that;

Now, since pisteis not only come from logical demonstrations but from speech
that reveals character (for we believe the speaker through his being a certain kind of
person, and this is the case if he seems to be good or well disposed to us or both),
we should be acquainted with the kinds of character distinctive of each form of
constitution; for the character distinctive of each is necessarily most persuasive to
each.”

Thus, Kennedy described briefly the meaning of Ethos and its function that
“the audiences believe what the speaker says because they trust him, as a good man
or an expert on the title that he spoke.”?®

For conclusion, modes of persuasion are used to categorize the speaker/the
author’s appeal to the listeners/ the readers. Kennedy concluded the meaning of
modes of persuasion that;

In the second chapter of On Rhetoric he (Aristotle) says that persuasion
depends on three things: the truth and logical validity of what is being argued, the
speaker’s success in conveying to the audience a perception that he or she can be
trusted, and the emotions that a speaker is able to awaken in an audience to accept
the views advanced and act in accordance with them. Modern rhetoricians use terms
derived from Aristotle to refer to these three means of persuasion, though they have
somewhat broadened his definitions: logical argument is called logos; the projection
of the speaker’s character is called ethos; awakening the emotions of the audience is

called pathos.”

Effectiveness of the Status of a Speaker on the Audience
In this section, the researcher will use one of the modes of persuasion, the
ethical appeal, to analyze the case that happened to the prophet Jeremiah and

Ezekiel. Then the consequence of our analysis will be applied to the contemporary

2" Aristotle, On Rhetoric, 74.

% George A. Kennedy, New Testament Interpretation through Rhetorical Criticism (Chapel Hill: University
of North Carolina, 1984), 15.

2 Aristotle, On Rhetoric, X.
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church. In this study, the researcher assumed that works, audience, the political
situation, even if the prophetic proclamations that Jeremiah and Ezekiel proclaimed
during the exilic period, both the religious beliefs and the political activities, are quietly
the same. According to the research problem, the researcher stated that the listeners’
reaction to Jeremiah and Ezekiel were different. That is, Ezekiel was more favorite
speaker than Jeremiah. Thus, the researcher sees that character, status, and the
background of the prophets had affected the relationship between the prophets and
their audience. the researcher suggests that this issue should be examined by Ethos
more than Logos or Pathos.

One of the differences between Jeremiah and Ezekiel is their backgrounds
especially, the lineage and domicile. In the case of Ezekiel, he had lived in Jerusalem,
and served as a priest in the temple of the Lord. Daniel I. Block mentioned that it is
probable that Ezekiel came from the house of Zadok,™ the first high priest in
Solomon’s temple. In the historical books in the Old Testament, Adonijah, David’s son
set himself up as a king of Israel (1Kgs.1:5-9). However, Nathan the prophet, Benaiah
the chief of the palace guard, and Zadok the priest did not stand by him, while Joab
the field commander and Abiathar the priest supported and joined to the usurpation.
Eventually, the usurpers were lost because David instructed Nathan and Zadok to
anoint Solomon to be the king over the Israelites (1Kgs.1:34, 39). According to Zadok’s
destination, he was made the high priest because he chose wisely to remain faithful
to David and his royal house. On the other hand, Abiathar’s destination was different
from the earlier one. The author of the book of 1 Kings wrote to his end-point that
Solomon exiled Abiathar the priest from his position and sent him to Anathoth
(1Kgs.2:26-27), where is 3.5 miles northeast of the capital city and the hometown of
the prophet Jeremiah.*" Robert P. Carroll implied about Abiathar’s destination which
affected to Jeremiah’s background that;

As a Benjaminite he (Jeremiah) may not necessarily have been a member of
the official cult in the Jerusalem temple . . . (chapter) 1:1 should be read as indicating

that Jeremiah’s family were descended from Abiathar the priest.”*

%0 Block, The Book of Ezekiel Chapter 1-24, 88.
%1 Simon J. De Vries, 1 Kings, in WBC (Waco: Word, 1985), 38.
32 Robert P. Carroll, Jeremiah, in OTL (Philadelphia: The Westminster Press, 1986), 90-91.
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At this point, it could not help that Jeremiah’s background and his status
affected directly to the audience’s attitude. According to the meaning of Ethos, the
audiences believe what the speaker said because they trust in the speaker such as his
works, character, status, or background etc. Thus, in the aspect of the implied listeners,
they do not attack Ezekiel because he was the successor of Zadok, the priesthood in
Jerusalem. On the other hand, one of the reasons that Jeremiah was not the favorite
of the Judahites because he was not an official priest like Ezekiel. Additionally,
Jeremiah came from the house of Abiathar, the priest who joined the usurper in the
time of David. In brief, the different reaction of the listeners which is caused by
considering only the Ethos such as the status and the background of the speaker, is
causing enormous problem, especially for Jeremiah and nowadays the preachers in

the church.

Suggestions to Thai Church

According to the studying concerning the effectiveness of the status of a
speaker on the audience in the Old Testament: a case study of the prophet Jeremiah
and the prophet Ezekiel, the researcher found that the speaker’s Ethos had affected
to the audience. For now, the researcher would like to propose our suggestions to the

speaker and Thai church as follow:

1. Suggestion to the speaker

Nowadays, it is undeniable that the image of the speaker such as the full-time
pastor, or the evangelist has become the hot issue of the communication, particularly
speaking in the name of the Lord in the public. According to the case study of Jeremiah
and Ezekiel in this article, the researcher found that a number of the listeners believe
in non-verbal communication such as the speaker’s background, status, and the
expression more than the speaker’s words. It means that the status of the speaker has
affected significantly to the listeners particularly in the aspect of confidence in the
speaker.

This is absolutely true that the speaker’s image has become the crisis of the
Thai church, especially the attitude and the motivation to serve God and doing the

ministries. For example, in the objectivity, it seems the speaker who graduated in the
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high education, who has the priest’s rank, even though the special preacher is
accepted easier than the general pastor. In fact, this view has affected directly to the
speakers. That is, they are believed that they will be acceptable if they become the
special one (Ethos). Therefore, one of the effects of Ethos on the speaker is, a number
of the speakers still has understood that the special status is the most important in
their ministries. However, the researcher proposes that this understanding is not the
fact, but feeling and the negative attitude. In conclusion, the researcher found that
this negative attitude becomes one of the causing of the negative motivation to serve
Christ and church.

Actually, studying in the higher education or self-development in the career is
the good motivation in itself. However, these are not the most important when we do
the ministries because Jesus Christ called us to be his servant, not the special one
(1Cor.1:26-28). Moreover, the researcher strongly agrees that the speaker’s Ethos as
educational background or the high position must not come from the shortcut such
as studying and receiving the certificate from the illegal school of Divinity or
unprovable seminary. In 2013, William J. Yoder, the committee chairman of theological
education, Church of Christ in Thailand, mentioned to the serious problem of trading
of the certificate in theological education that:

Trading the educational background such as the certificate in theology is the
contempt dreadfully to the faithful servants of the Lord in Church of Christ in Thailand.
It is because they had worked hard in several years, by studying hard, sleeplessness,
paying a big money for the credit fee, and writing a number of academic papers.
Meanwhile, the church members as the people of the Christ is abused and betrayed.”

To sum up, the researcher would like to propose our suggestions to the speaker
that: firstly, the preacher and the evangelist must be aware of the fact that the special
status is only one of a tool to serve God in the field ministries. In the name of the

servant of the Lord, the responsibility to the church is not only to be blameless (Ethos)

3 This article is written in Thai as follow: “MsgeweydmansAnuiuesadmaumansinaniidunsau
Uszamiuldwsziniidnddonaevinluaneiandnslulsamelneildvhausgamindussoznamaed sumsfinwm
3o ennduenueu @eailddiesuauun wasdeuneauanninenatsatu luvasiieatu aandnvesnsandnsdadu
ﬂszmﬂssuaawwﬂ%aﬁﬁﬁwé’agﬂwaaﬂ wazgnlnasg.” See also, William J. Yoder, “Educational Background in

Theological Education,” CCT. Church News, March 2013, 32.
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but also teach the scripture to the church members (Logos). Secondly, whenever the
status becomes the need to the speaker, he should remind himself that the status is
God’s gift, it is not for sell. God gave the Ethos to the speaker because it is a device in
the ministry. Therefore, the preacher and the evangelist must be aware of the scripture,
saying, “Therefore render to Caesar the things that are Caesar's, and to God the things

that are God’s.” (Matt 22:21)

2. Suggestions to Thai Church

Thai church must learn from the case study of Jeremiah and Ezekiel especially
the effectiveness of the status of a speaker on his audience. Firstly, the church must
not judge the speaker by considering only his status such as the priest’s rank, or
education. In fact, £thos is a tool to examine the preachers and the evangelists.
However, the researcher suggests that the listeners/ the church members need to look
for another device to prove the speaker. In this article, the researcher would like to
propose a tool in this study to estimate the speaker: Logos or the logical arguments
which the preacher presents in his sermons, and instructions. It means that the speaker
must prove by both the speaker’s Ethos and Logos, particularly his preaching and
teaching. At this point, Thai church must be aware of the fact that the priest’s rank or
the high education is not the affirmation to the church members that the special
speaker is the right person.

Secondly, Ethos is the perspective that Thai church should pay attention
carefully, then correct the misunderstanding concerning the status of the speaker in
the church members. It means that whenever the members pay attention excessively
to the special speaker, at the same time, the pastor who is working hard in the church,
is forgotten by his members. Sad but true that the church members are trying to strive
after the invited preacher or the foreigner speaker but interested not in their pastor

and his sermons on daily Sunday.

Conclusion
According to this study, the researcher concluded that the speaker’s status had
affected dramatically to the audience. In the scripture, it seems Jeremiah was accepted

by his audience less than Ezekiel because the Jerusalemites considered the prophet
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of the Lord by Ethos, not Logos. The suggestions to Thai church is, the church needs
to change her attitude particularly the members should not examine the Lord’s

servant by only the preacher’s status, but also the message and the instruction.
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7. Mission in Age of Globalization:

Hollywood and the movies’ effect on global and personal life
Padipat Suntiphada’

Abstract

Hollywood can influence the whole world not only because of the numbers
of movie each year. The fact is Hollywood movies are over number with European,
Asia and Indian movies. Despise these powerful Universalist forces, the American and
national component to Hollywood movie making cannot be ignored. Hollywood has
always drawn on the national ethos of the United States for cinematic inspiration. We
cannot deny that movies are the part of today culture already. We need to help others
to respond to movie by asking questions and preparing others to think critically,
evaluate impact on moral, emotional, worldview and faith. With non-Christian friends,
we need to communicate on what we see as an implication for our lives and bring
them to dialogue with respectful motivation but seeking the chance to communicate
the good news of Jesus Christ in common conversation with love and respect mind.

Keywords: Globalization, movies, Hollywood

uNAnEe
qmammimmwauﬁﬁumaﬁ%’gaLﬁ,ﬁmmmmﬁﬁwﬁwaﬁiaﬁgﬂaﬂlmﬁ'mLWiwai”lmu
ameunsindneoninluusiazd uilumnudusenimeunssoad Jafidrmiutesni
aeunsinglsl ledenie Bude uiaumsmdsemiiuvadogiidndnuaivosauy
olifufausalvussiumaladugaunnvund Tasisliaunsaufiasldinnmeunsidu
dunilwesinmssalutiagiu Auitdesaiantusdndudeselimmniiannsansuauss
ameunslnonsiedanuegaiiansuaia msUssdunansenunedudasssy onsuel
yumeslanvimiuazauide fuieudliliedasusdniudesdomsludaisue fe
wdgidnladin uazldnmeudduaznulugnsaunuideiiianswdv’ uasuasleniad

A FRANTYNINVDINTLYYATANR LN TAUNUIAINEIIHAUTNRALAIUATTN

o o L

ArdAny: lamAdand nmews soadjn

! Uiins duinimn gerwemsamnantndnwasadieulne (uan.)

90



NsUsEguivetaueNaivINIIUAsadeaurans Usednl a.e. 2017

Hollywood can influence the whole world not only because of the numbers
of movie each year. In general, the Western European nations make more movies than
America does. Furthermore, most of the world’s movies come from Asia, not from
United States such as India release 800-900 films a year compare with 250 films from
America.” But the typical European film has about 1 percent of the audience of the
typical Hollywood film. Moreover, to win the numerous films of Bollywood, English
language combined with America’s role as world leader, has strengthened Hollywood
exports to worldwide. Films that succeed in the US market also tend to succeed in
foreign markets. This suggests that a convergence of popular taste may be coming
about. Tyler Cowen comments that we cannot ignore this;

Despise these powerful Universalist forces, the American and national
component to Hollywood moviemaking cannot be ignored. Hollywood has always
drawn on the national ethos of the United States for cinematic inspiration. The
American values of heroism, individualism, and romantic self-fulfillment are well suited
for the large screen and for global audiences...For this reason, dominant cultures, such
as the United States, have an advantage in exporting their value and shaping the
preferences of other nations.’

How Hollywood has huge influence in the world? We can see that today
cultures are no longer bounded by specific places through the migration of persons
and Internet. For Hollywood, United International Pictures is a joint venture of
Universal and Paramount, which owns distribution facilities in as many as 37 different
countries including Britain, France, Germany, the Netherlands, Australia, and Japan, as
well as in small market like Hungary, Chile, Peru, the Philippines, and Thailand.
Twentieth-Century Fox owns 21 foreign distribution facilities in an equally diverse set
of countries. In territories where the majors do not actually own a distribution network
outright they frequently enter into joint ventures or long-term agreements with local

distribution companies.*

2 Tyler Cowen, Creative Destruction: How Globalization is Changing the World’s Culture, (Princeton, NJ:
Princeton University Press, 2002), 335-6.
% bid.

* www.associatedcontent.com/.../the_globalization_on_hollywood_and.html
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American films always garner at least half, and sometimes more than two-
thirds, of total box-office receipts in major foreign countries. This level of success on
export markets can be ascribed not only to the prowess of American multinational
media corporations in disseminating the products of Hollywood across the globe, but
also to their unique ability to make big-budget films that appeal powerfully to popular
tastes in many different cultures.’

Another example is food markets. Tyler suggests that “many third world
citizens like to eat at McDonald’s, not just because the food tastes good to them, but
because McDonald’s is visible symbol of the West and the United States.® When they
through the doors of a McDonald’s, they are entering a different world.”" Furthermore,
McDonald’s associates the cartoon movie Kung Fu Panda with their chicken nuggets.
Superman Returns and Pirates of the Caribbean were two big movies in 2006, and the
advertisers used these films to promote everything from cereals, fruit snacks to lunch
kits. They created “limited edition” frozen waffles, candies, cereals, and snacks using
images of popular characters as a sales technique. The use of athletes to advertise
junk food, McDonald’s and Coke both paid large sums of money to sponsor the 2008
Summer Olympics in Beijing.?

Bank and Steven comments that “in a culture that is fast becoming post literate
as well as post-Christian, movies are primary definers of American culture-both shaping
and reflecting current values. In fact, movies may express the dominant American
belief system more accurately that any organized religion. Going to the movies can
become a quasi religious ritual. We grow up believing that they are true.”® Thus, we
cannot ignore Hollywood and the films because it probably became part of people’s

culture already.

> www.tandf.co.uk/journals/cfp/ciaicfo.pdf

6 Tyler Cowen, Creative Destruction, 340.

7 Tyler Gowen, Creative Destruction, 340.

8 Karen E. Dill, How Fantasy Becomes Reality: Seeing Throush Media Influence, (New York: Oxford
University Press, 2009), page 158-159.

° Robert Banks and R. Paul Stevens, The Complete Book of Everyday Christianity: An A-Z Guide to
following Christ in Every Aspect of Life, (Downers Grove, IL: IVP Press, 2002), 664.
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Hollywood and Pentagon: Politic in Black Hawk Down (2001)

Black Hawk Down had a limited release on December 28, 2001, opening to only
four theaters, but it still earned $179,823 in its first weekend, for an average of $44,956.
On January 18, 2002 the film had its wide release, opening at 3,101 theaters and
earning $28,611,736 in its first wide release weekend to finish first at the box office.
When the film was pulled from theaters on April 14, 2002, it had grossed $108,638,745
domestically and $64,350,906 internationally, for a total worldwide gross of

$172,989,651. (Taken from http://www.boxofficemojo.com/movies/?id=blackhawkdown.htm)

Black Hawk Down won the following awards; 2002 Academy Award for Best Editing, 2002

Academy Award for Best Sound, 2002 Golden Reel Award from the Motion Picture Sound

Editors, USA for Best Sound Editing - Effects and Foley, Domestic Feature Film and
2002 Harry Award.'?

That said, exports of Hollywood motion pictures have always depended in
significant ways on strong political support from Washington. Federal bureaucracies
have continually pressed foreign governments to open their doors more widely to
American films, with beneficial effects not only in terms of export earnings, but also of
the direct and indirect developmental impacts on Hollywood itself. Over the years,
Hollywood has received abundant help from the US State Department, the Commerce
Department, and other agencies of federal government in promoting its products
abroad."

Robert Bank comments that “other movies may not be about history, but they
have become part of an archive that unintentionally reveals something about our
changing social mores.” War movies, and the ways our enemies are portrayed, also tell
volumes about the American mood at certain points in history or during World War I
movies overtly extolled values such as patriotism and heroism.'? We may compared
this with the Nazi propaganda ministry. For politics purposes, movies were central to

the Nazi regime's domestic propaganda blitz. Under Nazi rule, some 590,000 movies

Y vwww.ratical.org/ratville/JFK/JohnJudge/.../CBD.html

" Ibid.

12 Robert Banks and R. Paul Stevens, The Complete Book of Everyday Christianity: An A-Z Guide to
following Christ in Every Aspect of Life, 666.
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with repetitious words and symbols that stirred the emotions of the German populace:

non non

"heroism," "sacrifice," "mass murder," "hatred for Germany” and so on.'?

Hollywood and Products: 007 businesses

“My name is Bond, James Bond”, he is popular hero, a model of adventure, a
wonderful picture of male style, a champion of consumerism with the fast car, wine,
technology, and as his popular nickname “Mr. Kiss Kiss Bang Bang” spells out a symbol
of sex and violence.

Anthony Burgess remembers about James Bond novel; “The fast car, the
correct recipe for a vodka martini, a dinner and a bridge game at Blade’s the brand
names of superior toilet articles, the seductively ill-parted hair of pretty girl.”** This
may conclude some of the key ingredients of the Bond formula originally developed
by lan Fleming in his novels and later refined in the films.

He is the central character in one of the most successful and enduring cycle of
films ever produced. He critics accuse him of racism, sexism, and snobbery. His fans
see him as cultured, seductive, and discerning. He is Agent 007, licensed to kill. As a
fictional character who perpetuated British fantasies of global influence while
simultaneously glamorizing an affluent lifestyle based on brand-name consumerism,
exotic travel, and sexual conquest, Bond perfectly captured the spirit of the moment.
Ever since, the Bond novel and films have remained at the forefront of popular culture,
continuously modernizing the 007 formula to reflect — and often anticipate — changing
social attitude, major developments in world politics, and shifting trends in popular
fiction and cinema culture®

Jeremy Blacks in Politics of James Bond interestingly comments on
consumerism in James Bond; Bond acted as an intermediary, showing how affluence
and consumerism could be stylish and noble, rather that vulgarly materialistic,

translating upper-class mores and practices, such as gambling in casinos and drinking

13 David Welch, Nazi Propaganda: the Power and limitation, (Totowa, New Jersey: Barnes and Noble
Books, 1983), 68-69.

14 Christopher Lindner, The James Bond Phenomenon: A Critical Reader, (Manchester, UK: Manchester
University Press, 2003), 3.

5 bid., 2
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cocktail, for a wide market. Bond lives in economic fantasy, free from concern about
mortgages and debts. As part of his escapist world, Bond offers an apparently cost-free
style that is attractive both to a more affluent public and to this more obviously
indulging escapist fantasies. This enhanced Bond’s role as a consumer icon. Indeed,
Bond’s continued commercial appeal differentials him from other espionage icons.
Licensed Bond merchandise included cars, especially two millions toy replicas of the
Aston Martin used in Goldfinger.'®

Sponsors like BMW, Omega watches, Yves St. Laurent, and others used the
Bond film as an advertising vehicle, showing 007 in their four-color magazine ads,
building an enormous “buzz” that created an aura of glamour, excitement, and world-
class style.!’

Christopher Linder in his book The James Bond Phenomenon comments that
“More recently, as globalization has started to intensify, the United States government
has been actively promoting free trade agendas generally and unhampered trade in
cultural products in particular.” This stance resulted in the confrontation between the
United States and Europe (led by France) over trade in audiovisual products at the
time of the GATT (now WTO) negotiations of 1993. The European position prevailed at
the end of this particular round of negotiations, with a "cultural exception" being
asserted such that each country was allowed to set up trade restrictions in motion
pictures and television programs according to its own cultural preferences. There is
every likelihood, however, that the US position will ultimately win the day in the newly
constituted WTO with its avowed aim of further trade liberalization.

Product tie-ins with a big hit film are a successful tactic to reach the target
audiences. Companies such as Tommy Hilfiger, Ray-Ban, and J. Crew have embraced
tie-ins with great success. Burger King, McDonalds, and Taco Bell all report increased

sales during tie-in periods. Here is some examples'® of successful movie tie ins;

Movie Partner Product Deal Target

16 Jeremy Black, The Politics of James Bond: From Fleming’s novel to the big screen, (Westport, CT:
Greenwood Publishing, 2000), 211-212

7 Al Lieberman, The Entertainment Marketing Revolution: Bringing the Moguls, the Media and the
Magic of the World, (New Jersey: Pearson Education, 2002), 43.

'8 |bid.,55.
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Mulan McDonald’s Happy meal Part of ten year | Kids and their
deal parents
Armageddon Swiss Army, Product Trade for ads Teens
Nokia placement, store mention

specially glasses,

t-shirts
Lost in Space Intel, Radisson, Themed meals, Trade and Various
Long John Silvers | new product payments
launch
The Mod Squad | Levi Line of clothes Trade for ads Ages 15-24

based on those

in movie

We can notice people in a movie using some particular product. May be they
are drinking Coke, wearing sun glasses or smoking. These are called passive ads or
product placements. These passive ads send subtle social massages: this movie star
that | love smokes; therefore smoking is cool. If this perfect family on the screen drinks
Coke, we associate Coke with happiness unconsciously. If | drink Coke | will be like
them and | will have the things that they have, including love and warmth.'’

Nothing wrong with free-market and advertising but if we care about humanity,
ideological and spiritual from a larger perspective, it should have problems with

manipulating kind of marketing we see so often in the movies today.

Fantasy becomes Reality: How the movies affect our life?
“The most effective kind of propaganda is that which is not recognized as

propaganda”

Jean Kilbourne

Marshall McCluhan asked “Does a fish know it’s wet?” In other words, we
probably fail to notice just how much we are immersed in media for the very reason
that they are so pervasive?’ Undoubtedly, we live in a world where we are influenced
by message from the mass media but where many of us misread that influence

because we think we are invulnerable to it. Karen comments that when we deny our

¥ Karen E. Dill, How Fantasy Becomes Reality: Seeing Through Media Influence, 149.
D bid., 6.
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own vulnerability to media we are actually increasing the degree to which we can be
manipulated. Two basic errors in judgment that we makes are; (1) believing that fantasy
stories in no ways shape our realities and (2) believing that media’s reason for being is
to entertain rather that persuade us.*

If we use scientific approach to explain this, behaviorism holds that people and
animals learn through basic, observable principles such as by associating one
experience with another or by learning through the consequences of actions. From
biological perspective we are supposed to believe what we see, no doubt it. Our
thinking makes perfect sense if you look at it that way.?

We regularly see highly attractive people in the media. Producers may have
made that choice because highly attractive people can attract attention. In general, it
gives us pleasure to look at beautiful people. But then the media become filled with
highly attractive people and people spend more time watching attractive people.
Karen E. Dill suggests that “in the end, they see many highly attractive people in the
media, and the availability heuristic tells them that it’s because there are many highly
attractive people around.”?* Advertises make people anxious and needy for products
that promise to make them happy, popular, and attractive. Consumers spend money
chasing this elusive dream of social currency, only to wind up very often in debt, thus
creating more anxiety and stress.?* There is also more innocent level here. Since our
brain weren’t created to process media but to process real social information, we see
a beautiful person eating rich food and still looking thin, part of us believes it is true
because seeing is believing.?”

Every religion and philosophy ultimately encompasses a worldview, a
comprehensive web beliefs through which we interpret out experiences - it is our view
of the world. The simplest common denominator of all religious and philosophical

worldviews is the belief that something is wrong with the world and there is some way

2 |bid., 9.

22 |bid., 143.

% |bid., 144.

2 Ibid., 149.

% |bid, 150-151.
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to fix it.° People may not call their philosophical beliefs by their academic names of
metaphysics (reality), epistemology (knowledge) and ethics (morality), but they operate
upon them nevertheless. When person says that someone knows (epistemology) that
“first come, first served” is the way the world works and that “what goes around,
come around” (metaphysics), then knowingly or unknowingly she is expressing a
philosophy. When a kid watches the animated movie Shrek, he probably doesn’t know
about Carl Jung’s theories of psychological types and the collective unconscious, but
he is ingesting them nonetheless through those characters and that story adapted after
the Jungian model.?’

Statements like “The sex and violence don’t bother me” are not necessarily
expression of maturity. If a movie is exploitative with vice, it ought to bother the viewer,
and if it doesn’t, then that viewer is being deadened in his or her spirituality and
humanity.?®

In 1890, the great American Psychologist William James wrote about the
principle of “ideomotor action” — the idea that just thinking about a behavior makes
you more likely to do it. Research shows that we unconsciously imitate the behaviors
of those around us even we do not notice its influences. The reason is that the
behavior is outside of conscious control.?’ Unfortunately, we personally will strongly
deny being manipulated unconsciously but at the same time we tend to believe that
others are affected by media such as young children. Another research has identified
for our ability to imitate and our inclination to do so. Called “mirror neurons,” these
complexes of feeling, thinking and doing help us imitate actions. Simply put, when we
see another person doing something, it is reflected directly in our mirror neurons.
Interestingly, this imitation is outside of conscious control.*

The most popular television shows, Friends has not only influenced fashion

and hairstyles, but it has even influenced the way American speak.”’ Researchers at

26 Brian Godawa, Hollywood Worldview: Watching Film with Wisdom and Discernment, (Downer Groves,
IL: IVP, 2002), 15.

7 Ibid., 58.

% Ibid., 178.

% Karen E. Dill, How Fantasy Becomes Reality: Seeing Throush Media Influence, 27.

%0 Ibid.

1 Ibid., 15.
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the University of Toronto argue that Friends both reflects changes in American
language usage and has caused changes in that usage. For example, Friends is credited
with influencing the American usage of the word “so” in the sense of totally and
completely as in “you are so dead.” This is a great example of a fairly subtle, but
direct, media effect.*

Robert Johnston comments that the Motion Picture Association of America’s
rating system is also coming under attack. For example, American Pie (1999), Limbo
(1999) and Blue Streak (1999) are rated “R” What are the criteria for gathering a PG-13
rating? If a movie is given PG-13 rating, it seems reasonable that parents should not
have to worry about their teenagers seeing it. With over 65 percent of all movies being
given an “R” rating and theater owners largely unwilling to exclude teenagers, the
system is no longer able to discriminate effectively. More violence and sex are allowed
into the “R” rating that many students want to see. At the same time, the system is
not able to allow full artistic freedom to those filmmakers wanting to create a truly
adult movie without having the prurient label “NC-17” attached. Are there not truly
adult movies are not pornographic? To give a famous example, the movie Midnight
Cowboy (1969) won the Oscar for the best picture, despite being given an “X”. After
being judged to have artistic merit by winning an Oscar, the movie was re-rated by the
MPAA and reassigned an “R,” even though not one frame was altered. Such

inconsistency is simply confusing for all involved.*

Christian Response to the films as individual and community
We see clearly that we are affected by the film or other visual media
unavoidably. However, there are different responses from the church according to
different periods. Herbert Mile’s Movies and Morals comments that “the movies are
the organ of the devil, the idol of sinners, the sink of infamy, the stumbling to human
» 30

progress, the moral cancer of civilization, the number one enemy of Jesus Christ”.

Tony Watkins comments that Christian have always tended to fall into one of the

*2 |bid.
% Robert Johnston, Reel Spirituality: Theology and Film in Dialogue page 39.
* |bid., page 57.
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opposites pitfalls, escapism or conformism.> On the one hand is the response which
sees culture and film as worldly, sodless and contaminating. This pitfall leads Christian
to be no relationships with those outside the church and good relationships are
important if we want to communicate the good news of Jesus Christ through actions
and words. On the other hand, the conformism leads us to be like everyone else, going
to the same places, value the same things, doing the same things, saying the same
words. If we have conformed to the world we may have great relationships with non-
Christian friends, but our ability to communicate the good news of Jesus Christ is
compromised.

We cannot deny that movies are the part of today culture already. The
problem is we may not response to the film properly and may not aware of its
influence in our spiritual life. Moreover, some Christian may not understand the way
people around them think because they are not familiar with the “language” those
people are speaking or the culture they are consuming. As soon as film-watching is
seen not merely as entertainment, but as a “life practice” around which so much else
revolves, then its similarities to religious practice are clear. Seeing film-watching as a
life practice a discipline which one undertakes for many reasons and which has a broad
impact on life, raise question whether it helps shape “spirituality.” Perhaps it even is
spirituality for the most regular of cinema-goers.*

As personal lever, Walkins suggests that we can still enjoy the films as
entertainment, but we should never approach them as simply entertainment. This way
is that of positive critical engagement. As Paul in Acts 17, our approach should be
positive but firmly challenging the areas of disagreement can still lead to people
rejecting what we have to say, but it also earns enough respect to open up potential
for further dialogue.”’

Moreover, even if Believers may not accept the theology in motion pictures
and religious institutions may not always appreciate the alternative sources of
communication...the history and culture of Hollywood indicate that the collision of

creeds and popular culture is unavoidable. Bryan Stone, in his book Faith and Film:

* Tony Walkins, Focus: The Art and Soul of Cinema, (Tyrone, GA: Damaris Books, 2007), page 15.
% Robert K. Johnston, Reel Spirituality: Theology and Film in Dialogue 2™ edition, page 72.
" Ibid., 20.
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Theological Themes at the Cinema (2000), argues that “the relationship between film
and theology cannot be solely a relationship in which theology merely uses film to
illustrate or advance its own ideas.” We must also become more responsible as
Christians for engaging film theologically — for attending to its tacit faith claims and
critiquing its implicit pretense of mirroring reality. The relationship between Christian
theology and popular film is an interfaith dialogue.®®

As a medium by which culture is conveyed, film can be “read” on varieties of
level which are passively enjoyed of actively interpreted.” For example, one of the
dominant influences on movies today is the philosophy of existentialism and
postmodernism. For example, Forest Gump (1994) is popular movie that communicate
the idea of a chance world in which events occur without purpose. The use of mentally
challenge men in the film is a metaphor for chance itself. They have no “intelligent
design” to their lives and yet both of them become important figures without even
realizing it.*?

Many cultural studies point that we are in postmodern society. This term
indicates a basic worldview that rejects absolute. The ultimate it is the belief that there
is no underlying objective reality or meaning to existence. For example, Pulp Fiction
(1994), Quentin Tarantino marked brought filmmaking into the mainstream culture
from its more independent, art-house and non-American film environment. Pulp
Fiction present the world without absolute, without distinction between good and bad,
no need the proper plot or happy ending by hero at all.*!

Because literature is no longer the dominant form of expression, scriptwriters,
directors, and actors do more to shape the culture in which we live than do the giants
of literature or philosophy. In modern society especially in the urban setting, Christina
pop culture has been significantly shaped the development of industrial mass

production, including Hollywood culture, the introduction of new sound and visual

%8 Ibid., 68.

% Michael J. Sleasman, “Swords, Sandals, and Saviors: Vision of Hope in Ridley Scott’s Gladiator” in
Every Theology: How to Read Cultural Texts and Interpret Trends, (Grand Rapids, MI: Baker Academic, 2007), page
135.

%0 Brian Godawa, Hollywood Worldview: Watching Film with Wisdom and Discernment, page 60-61.

 Brian Godawa, Hollywood Worldview: Watching Film with Wisdom and Discernment, page 60-61.
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system and so on. One thing is that Christian pop culture tends to be superficial,
require extensive experience or emotional rather than reality.

We also need to help others to respond to movie by asking questions and
preparing others to think critically, evaluate impact on moral, emotional, worldview
and faith. With non-Christian friends, we need to communicate on what we see as an
implication for our lives. The movies help us to reflect on what people are thinking
about life, their value about love, politics, families, job and so on. We need to bring
them to dialogue with respectful motivation but seeking the chance to communicate

the good news of Jesus Christ in common conversation with love and respect mind.
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Abstract

Singing praise songs is a part of worshiping God. But from personal observing in
worship services, | found lack of meditaion on the meaning of songs. This article
therefore compiles Thai worship songs composed by Thais and has lyrics that are
consistent with the Christian theology. And suggests ways of contemplating prayer
through the use of songs through the methods of Christian studies using questions to
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framework of the church music. From the research, it became a creative work. In the
form of a guide how to use worship songs for meditation, which can be used to
meditate on other god worship songs.
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Abstract

The purpose of this research is to study the education provision for human
development concept based on Protestant Christianity. The study employs a historical
analysis methodology to analyze educational process and work of Protestant
missionaries in Thailand, which can be divided into three periods. First, the pioneer
period of Western education (1838-1933); second, the period of educational operation
under the Thai Christian leadership (1934-1956); and third, the period of educational
operation under the Church of Christ in Thailand (1957-2015).

This research shows that the principle concept of human development
conducted be Protestant missionaries based basically on Christianity ideology and
teaching. Missionaries used education as ways to eliminate ignorance which is
influenced by sin and evil. Missionaries believed that by undergo education a person
will understand clearly the meaning life and willing to accept the truth in Christianity.
There are six principles used by missionaries to provide guidelines in promoting
education as ways to develop human beings. These are: 1) Education for Evangelism;
2) Moral development based on Christian teachings in the Bible; 3) Development on
principle of human equality; 4) Development within Christian environment; 5)
Development a holistic person of being human; 6) Development the servant leadership
to serve both churches and society; and 7) Development a person to its fullness as
the image of Christ
KEYWORDS: HUMAN DEVELOPMENT, PROTESTANT CHRISTIANITY, MISSIONARY
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Abstract

The objectives of this research are to study (1) to study the concepts of
Christianity on AIDS and AIDS patients (2) to study the guidelines for pastoral care for
AIDS patients on the basis of human dignity according to the Roman Catholic Church
guidelines (3) to study the concepts and guidelines of the Catholic Church on ethical
issues in caring for AIDS patients. Of AIDS caregivers in Catholic AIDS care facilities 1)
Baan Glara Santitham Park, Pathum Thani Province 2) Lorenzo House Chonburi
Province and 3) Camillian Social Center, Rayong Province

The reseacher studied both literature reviews and interviews about the reality
of the principles and care of AIDS patients in Catholic hospitals

The results showed that (1) the Roman Catholic Church oversees the care of
AIDS patients with love based on the value of human dignity as children of God (2)
Christian ethics is based on faith, hope and love for Jesus. To live with love for each
other. (3) The problem of AIDS has affected many aspects, both to the patient himself.
To the family and also affect society as a whole (4) The Roman Catholic Church
considered every human being has equal dignity. AIDS patients must be pastoreed.
The Church must be serious in the prevention and eradication of this disease but in
reality, this disease is still spreading continuously. For the patients themselves, the
Church did not comdem. But pointed out the collective responsibility along with care
for AIDS patients with love. (5) Moral issues in caring for AIDS patients in terms of
confidential rights in accordance with the principles of medical practice.

Keywords: Christian Theology, HIV/AIDS ministry
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11. Ezekiel’s Temple Re-examined: What is the Purpose of Ez 40-48?

Rev. Dr. Florian Foerg

Abstract

This research has the purpose define the meaning of Ezekiel 40-48. In the past,
several conflicting suggestions have been made about the meaning of this last section
of the Book Ezekiel (Blueprint of the First Temple; Building Proposal for the Second
Temple; Eschatological Building Program). This study evaluates these ideas and
proposes a twofold purpose of Ez 40-48: (1) It affirms Yahweh’s promise and
anticipates in a vision that Yahweh will come back to Zion and will rule as a king over
the whole creation. (2) By showing to his listeners how Yahweh will restore the temple

and creation, Ezekiel is trying to lead his audience to recognize their sins and repent.

Keywords: Ezekiel, Temple, Kingdom of God, Sin
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1 Introduction

1.1 Background and Indication of Problems

In spite the fact that one might consider chapter 40 — 48 of the Book of Ezekiel
as only a small part of the Book of Ezekiel, they make around 20% of the book as a
whole. Therefore, a right understanding of these chapters is necessary in order to gain
a proper understanding of the whole book. In the recent years, there has a lot of
research been done concerning the book of Ezekiel and also concerning the last
chapters. Until now, there seems no consensus to be in sight, how the Ez 40-48 is to

be understood properly.

1.2 Objectives of the Research Project

1. To study and evaluate previous research about the meaning of Ez 40-48.
2. To develop and present a new suggestion about the meaning of Ez 40-48.
3. To develop ideas about how to use Ez 40-48 in church.

1.3 Scope of Research

The present study is limited to study Ez 40-48. On the other hand, the
researcher is convinced that texts in other parts of the book will surely be helpful in
seeking a better understanding of Ez 40-48, as the rest of the book constitute the
context of the book. Besides that, texts from the whole Bible, preferably from the Old
Testament will be consulted wherever necessary. However, this study will not include
pseudepigraphical writings such as the Book of Enoch, nor literature from the cultural

surroundings of Israel like ancient Egypt, Mesopotamia or Greece.

1.4 Expected Benefits from the Research Project

1. The output of this study will be a clear understanding of the meaning of Ez
40-48.
2. After completing this study, the researcher will compile ideas about how Ez

40-48 might be used in teaching and preachins.
3. Besides the points the researcher has mentioned above, this research project

will be of great value for seminary students, as the research findings can easily be
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integrated in several courses. The knowledge that they gain from the implementation
will help them to read and study Ez 40-48 more effectively.

a. As a second group, this research project will be beneficial for church pastors.
Equipped with a good understanding of Ez 40-48, they will read and study the Old
Testament prophets more often and will teach and preach from these texts with more

confidence.

1.5 Definition of Terms

Old Testament The Old Testament is the Holy Book of the Jews and the first
part of the Christian Bible. It consists of four different sections: (1) The five books of
Moses or the Pentateuch. (2) The historical books tell the beginnings of Israel in
Canaan, the time of the judges, the kings, the exile and the time after it until the
Persian times. (3) The books of the prophets are collected in the third section. There
are four Major Prophets (Isaiah, Jeremiah, Ezekiel and Daniel) and 12 Minor Prophets.
The fourth section contains the “writings”: The book of Psalms and the wisdom
literature of Israel.

Prophetic Literature The prophets in the Old Testament were persons that God
chose to be mediators between God and his people. God spoke through them to warn
Israel, whenever they sinned. They also announced the future of Israel. Roughly
spoken, since 850 B.C., Israel started to collect the words of the prophets, Amos being
the first of the so called “literary prophets”.

Ezekiel is one of the Old Testament Major Prophets. He was born into a priestly
family around 563 B.C. In the first exile of the Jews (597 B.C.), he was exiled to Babylon.
There, far away from Jerusalem, God called him to be a prophet in 593 B.C. and his
ministry continued at least until 57 1 B.C. Roughly speaking, one third of his book are
vision reports; the bizarre language, strange comparisons and the length of the book
make it not easily accessible to the modern reader.

Temple The temple in Jerusalem is considered one of the most important
institutions of Israel. Initially built as the “First Temple” under King Solomon (965-926
BC), there were some adaptions made over time, until it was destroyed in 586 BC by
Babylonian troops. Prophets like Jeremiah and Ezekiel announced that the temple will

be rebuilt in the future. This was fulfilled in 516 BC, when Israel dedicated the so

175



NsUsEguivetEueNaAvINMIIUAsadeaurans Usednl a.a. 2017

called “Second or Postexilic Temple” that has been rebuilt under the leadership of
Zerubbabel. The temple in Jerusalem was believed to be the dwelling place of
Yahweh, and was the place where Yahweh received offerings, worship and prayers
from the lIsraelites. The main festivals in Israel (Pessah, Festival of Boots, Festival of
Weeks) were centred around the temple and every male Israelite had to travel to

Jerusalem in order the participate in those main festivals.

2 Literature Review
The description of the temple in Ez 40-48 has been understood by scholars in

different ways. In the following, the researcher will mention the most important.

21 A Blueprint of the First Temple

In Ez 40-42 the multiple structures of the temple are measured in a two-
dimensional outline; heights are almost never given (except for Ez 40:5). For this
reason, many scholars have concluded that “Ezekiel’s vision is based on a plan or
blueprint of the first temple which he had either preserved himself or found in the
archives.® Scholars like G. A. Cooke or W. Zimmerli have followed this idea” Steven
Tuell however argued against this by pointing out that “Ezekiel’s vision does not

conform to the pattern of the first temple”*

2.2 A Building Proposal for the Second (Postexilic) Temple

Other commentators have understood Ezekiel’s temple description as a plan
for the second temple that is meant for the Jews returning from exile to use in
rebuilding the temple in Jerusalem. Among others, authors like John W. Wevers® and

Moshe Greenberg® have supported this view, even though essential information for the

! Steven S. Tuell, “Ezekiel 40-42 as Verbal lcon” The Catholic Biblical Quarterly 58 (1996): 649-650

2 Cooke, G. A. A Critical and Exegetical Commentary on the Book of Fzekiel. The International Critical
Commentary. (Edinburgh: T. & T. Clark, 1985), 425.

® Walther Zimmerli, Ezekiel 2. A Commentary on the Book of the Prophet Fzekiel, Chapters 25-48.
Hermeneia, translated by J. D. Martin. (Philadelphia: Fortress Press, 1983.) 412

* Tuell, Ezekiel, 650-651

5, John W Wevers. Ezekiel. New Century Bible. (London: Oliphants 1969) 208

¢ Moshe Greenberg,. Fzekiel 1-20. A New Translation with Introduction and Commentary. Anchor Bible

22. (Garden City: Doubleday, 1983) 15.
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construction (heights or building materials) is lacking. Steven Tuell holds the view that
“we cannot even begin to construct Ezekiel’s temple on the basis of these

measurements” '

2.3 An Eschatological Building Program

Among others, Walther Eichrodt and Joseph Blenkinsopp have suggested that
Ez 40-42 are meant as a description of the eschatological temple that Yahweh will
build in the last days. ® Against this view it can be said that Ezekiel is walking through
an existing structure and his vision is not given a future setting.’

For the following reasons, the researcher believes that the temple description
is not meant as a blueprint of the first or a building proposal for the second temple.
Concerning the third idea (the temple that Yahweh will build in the end times) the
researches is convinced that the vision points to the future of Israel, when God reveals
his kingdom on earth (see below p. 7). Ezekiel however does not yet call this time the
“end time”.

Furthermore, the researcher holds the view that the points Tuell has
mentioned are convincing. The researcher would like to underline the fact that there
is not one single verse in Ez 40-48 that requests Israel to build the new temple
according to Ez 40-48: “Nowhere in this text do we find either a decision to build the
temple, or a divine permission given for its building”'®. At this point, Ez 40-48 are
standing in contrast to other temple building texts in the Old Testament, where Moses
(Ex 25:8-9), David (2 Sam 7:4-7; 1 Chr 22:7-8; 28:1-4) or Solomon (2 Sam 7:13; 1 Kgs
5:17-19; 1 Chr 22;5-19 and others) are either commanded or denied permission to
build the temple. Ez 43:10-11 only commands Israel to perform certain cultic activities

in itll 12

" Tuell, Ezekiel, 652

8 bid, 654

? Ibid, 657

1 |bid, 652

' Daniel I. Block, The Book of Ezekiel: Chapters 1-24. New International Commentary on the Old
Testament. (Grand Rapids: Eerdmans, 1997). 589.

12 Allen, Leslie C. Ezekiel 20-48. Word Biblical Commentary 29. (Dallas: Word Books, 1990).257
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Moreover, the researcher would like to stress the missing information about
height measurements and building materials. The only place where a certain height is
measured is Ez 40:5: “So, he measured the thickness of the wall, one reed; and the
height, one reed”. Interestingly, there is a connection to the building instructions of
the sanctuary in Ex 25-31: The mercy seat has to be constructed according to a specific
length and width measurement, but there is no height specified: “Two cubits and a
half shall be its length, and a cubit and a half shall be its breadth” (Ex 25:17). This
observation could possibly be connected to the fact that both Ezekiel’s envisioned
temple and the mercy seat were understood as “the place of my throne and the
place of the soles of my feet” (Ez 43:7; 1 Chr 28:2; Jer 3:16-17). As Yahweh dwells
above the mercy seat / the temple, measuring the height is not only dangerous, but
also obsolete.

More than that, the work of Th. Busink has shown that there are quite a lot of
differences between Ezekiel’s temple and Zerubbabel’s temple which the Jews built
after their return from exile.

This concerns (among other things) the front width (Ez: 30 cubits / Zerubbabel
temple: 60 cubits)'’; the equipment of the vestibule (Ez: with columns, Zerubbabel
temple: no columns)'; the pedestal of the temple building (Ez: 6 cubits ~ 3 meters /
Zerubbabel temple: 1.5 meters, see ); the separation between Hekal and Debir (Ez:
flap doors / Zerubbabel temple: curtain'®); the staircase to the altar (Ez: stairs on the
east side / Zerubbabel temple: ramp on the south side ") and also the outer courtyard
(the sanctuary of Jerusalem had no external courtyard around 300 B.C.)" , even
though Ezekiel describes it in detail: Ez 40:6-27).

This fits with on more fact that Walther Zimmerli has pointed out. When the

exiles came back from Babylon, they did not distribute the land according to what we

13 Busink, Th. A. Der Tempel von Jerusalem von Salomon bis Herodes. Fine archdologisch-historische
Studie unter Bericksichtigung des westsemitischen Tempelbaus. 1. (Band: Der Tempel Salomos. Leiden/Boston:
Brill, 1970) 749, 812-813

' Ibid, 818

b Ibid, 819

' Ibid, 819-820

" Ibid, 828, 831

'8 Ibid, 833
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read in Ez 47:13-48:29: “Of this plan for the allocation of land, too, it must be stated
that post exilic reality reveals no sign of its having been carried out. The complete
disappearance of the former northern kingdom would certainly not lead us to expect
anything else”"

To sum up, when rebuilding the temple, the Israelites did not follow Ez 40-48.
Therefore we should not understand Ez 40-48 in the sense of a future temple that

has to be built exactly according to the text.
3 Research Methodology

In order to reach the research objectives, the researcher will do an exegetical
study of Ez 43:1-9 and 43:10-11. These sections have been chosen for three reasons:
First of all, as the outline of the whole section Ez 40-48 will show, these verses are
right in the centre of this part of the Book of Ezekiel. Secondly, this section stands out
from the remainder of the section, as it contains a clear announcement concerning
the purpose of Ez 40-48. Thirdly, as the Glory of Yahweh has come back to the temple
(v. 5), it constitutes a counterpart the Ezekiel’s first vision about the temple (recorded
in Ez8-11). In that vision, Ezekiel sees how Yahweh’s Glory leaves the temple (Ez

10:4,18,19; 11:23).
4 Results

4.1 The Kingdom of Yahweh in a Renewed Creation (Ez 43:1-9)

In order to get more comprehensive meaning of the whole of Ez 40-48, the
researcher will now take a closer look at Ez 43:1-9.

This text takes a prominent position in Ez 40-48, as it is right in the centre of
Ez 40-46, which makes the first part of Ez 40-48. Besides that, another observation
highlights Ez 43:1-9. Right at the beginning of Ezekiel’s temple tour, Ezekiel enters the
temple area through the outer east gate (Ez 40:6-16) and it is exactly this gate, where
he leaves the temple area in Ez 42:15 (“he led me out by the gate that faces east”).

In Ez 42:15-17 the angel measures the temple area from outside.

19 Zimmerli, Walther. Ezekiel 2. A Commentary on the Book of the Prophet Ezekiel, Chapters 25-48.
Hermeneia, translated by J. D. Martin. (Philadelphia: Fortress Press, 1983).541
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Now, in Ez 43:1, the angel brings the prophet to the outer east gate for the
third time and the reader might wonder what else is so important about the outer east
gate? It is the glory of Yahweh, and the prophet sees how it enters the temple building
(Ez 43:2-5).

Ez 43:1-9 are meant to be read in the light of Ez 8—11 (Ezekiel’s first vision
about the temple) and of Ez 1-3 (Ezekiel’s vision of the glory of Yahweh):

And the vision | saw was just like the vision that | had seen when he came to
destroy the city, and just like the vision that | had seen by the Chebar canal. And | fell
on my face. (Ez 43:3) Ez 8-11 (“destroy”: Ez 9:1) Ez 1-3 (“Chebar”: Ez 1:1-3)

The researcher will now take a closer look at the connection of Ez 43:1-9 with
Ez 8-11%°. Yahweh’s glory arrives from the east (43:2), moves through the outer and
inner east gates and fills the temple house (43:4), thereby exactly contrasting the
departure of Yahweh’s glory from the temple and the city as recorded in Ez 10:4.18-
19 and 11:23. Just as the departure of Yahweh’s glory out of the heavenly temple
anticipated the defilement of the temple and Yahweh’s departure from his sanctuary
in the context of the events of the fall of Jerusalem (587 B.C.), so Ez 43:1-5 anticipate
Yahweh’s return to his temple. Allen is surely correct when he writes: “The outer east
gate, where the tour had begun in 40:6 and to which Ezekiel had been brought back
in42:15 [...] is the closest point of entry for Yahweh’s return to take up residence in
the new, east-facing temple - just as it had been the way he had earlier left the old
temple”?'. What Ezekiel sees in a vision with his own eyes, he had already prophesied
in 37:26-28. In his sanctuary, Yahweh will dwell among the Israelites forevermore.

Besides that, we have to read Ez 43:1-9 in the light of Ez 1-3, especially in the
lisht of Ez 1:4-28, the vision of the glory of Yahweh. That vision anticipated that
Yahweh will once rule as a king over all three cosmic areas of air, earth and heaven.

Ez 43:1-9 also express this idea:

20 Hals, Roland M. Ezekiel. Forms of Old Testament Literature 19. (Grand Rapids: Eerdmans, 1989).302-
303
2L Allen, Ezekiel, 256
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First of all, the throne of Yahweh and his footstool (v. 7a) clearly indicate
Yahweh's reign as king?” The entry of the glory of Yahweh into the temple house
signifies the dawn of Yahweh's reign. However, Ezekiel avoids using the ordinary word
for king ('[7773, maelaek) as he understands Yahweh's kingly rule not politically, but
primarily as a reign inside the temple-cult.

Secondly, we have to keep in mind that the temple in Ancient Near Eastern
thought had a symbolical meaning. The temple was not only a building made of stone;
it was also a model that symbolized the cosmos as a whole®

Ez 40-42 clearly reflects the idea of the temple as a symbol for the cosmos.
Even the carvings of palm trees in the gates (Ez 40:16, 22, 26, 31, 34, 37), on the walls
of the temple building (Ez 41:18-20) and on the doors to the Holy of Holies (Ez 41:25)
show that Ezekiel’s temple was understood as a representative of creation. The
cherubs that Ezekiel mentions together with the palm ornaments (Ez41:17-20) are
there to protect nature?*  Solomon’s temple already had been decorated with those
beautiful carvings (1 Kgs 6:29-36).

What strikes the reader though is the fact that Ezekiel’s temple does not have
a “sea” anymore, which had been a bronze basin (roughly 5 m diameter) in Solomon’s
temple and symbolized that Yahweh had tamed the chaos waters of the primeval sea
in the beginning of creation. Does this imply that Ezekiel envisions a creation without
any chaos, a world that is perfectly in order? If we keep in mind that the prophet had
already announced the renewal of creation under the kingly rule of Yahweh elsewhere
in his book (Ez 34:25-31; 36:8-11, 29-30, 34-35), this thought becomes plausible. The
detailed symmetry and order of the temple might also point to a creation that has
been renewed by God and is therefore perfectly in order again; there is no chaos, no

S€a anymaore.

22 Drinkard Jr., Joel F. “Throne. ” In: The New Interpreters® Dictionary of the Bible 5, edited by Katharine
Doob Sakenfeld et al., 589-590. (Nashville: Abingdon Press, 2009).,589

2 Ottoson, M. “]7;’3 hékhal.” In Theological Dictionary of the Old Testament 3, edited by Johannes G.
Botterweck and Helmer Ringgren, 382-388. (Grand Rapids: William B. Eerdmans, 1978), 387

%% Daniel, The Book, 558

% Walther,. Ezekiel 2. A Commentary, 1050
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To sum up, Ez 40-48 anticipate in a vision, that Yahweh will come back to Zion
and will there establish his kingly rule over Israel and the whole creation. The
schematized temple description in Ez 40-48 anticipates the renewal of creation. Both
the kingly rule of Yahweh, as well as the renewal of nation has been announced by
the prophet elsewhere in his book. In Ez 40-48, he already sees as a present fact what
Yahweh will do in the future. Concerning the fulfillment of these visions, we cannot
say when Yahweh'’s glory entered the new temple building that the Jews dedicated in
516 B.C. However, in the Enthronement Psalms (Pss 47; 93; 96-99) they celebrated
that Yahweh rules as king over Israel, all the nations and over all creation?® Inside the

temple, Yahweh has just begun to reign as king and to restore creation.

4.2 Israel Acknowledges its Sinfulness (Ez 43:10-11)

This section gives further details of the purpose of the detailed description of
the temple in Ez 40-46. Firstly, Ezekiel aims at making the Israelites feeling “ashamed
of their iniquities” (v. 10a) and he is doing so in describing “the design of the temple”
(v. 11), “the exits and entrances” (v. 11) and the temple’s “laws and the statutes” (v.
11) - meaning the cultic activities that will be performed in it. “This spiritual map of
holiness puts them [the Israelites, F.F.] in their place”, writes Daniel I. Block. “They are
sinners visited by God, and invited to his presence by grace alone. Even in the new
order, they do not earn the right to divine favour. Yahweh returns on his own initiative
and for his own purposes”?’ This points towards the fact that the description has more
a spiritual purpose than it is a plan for building the second temple.

This might be combined with the view of , who argues that Ez
40-48 describe “an actual visionary journey to the heavenly temple” that stands atop
of the heavenly Mount Zion” As mentioned above (p. 6), height measurements are
obsolete here, since Yahweh is coming to dwell in this temple. The text of Ez 40-48

is an attempt to mediate the presence of Yahweh in the heavenly sanctuary to the

% Forg, Florian. “Present or Future Eschatology in Psalm 96 in the Light of Deutero-Isaiah.” Journal of
Biblical Text Research 36 (2015): 275-279

2" Daniel, The Book of Ezekiel, 589

2 Steven S Tuell,. “Ezekiel 40-42 as Verbal Icon.“ The Catholic Biblical Quarterly 58 (1996): 649-664.

» Ibid, 659
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Israelites. “By means of Ezekiel’s report of his vision the exiles could share in this
extraordinary experience, seeing in their mind’s eye the heavenly temple that Ezekiel
saw

One more hint towards this is the observation that both Ezekiel’s temple and
the land show a symmetrical and harmonious regularity. In the architecture of the
temple, the number 25 plays a central role: A total of 25 steps lead to the temple
house, the gate buildings measure 25 x 50 cubits (Ez 40:21,25,28,32,35), the temple
house 50 x 100 cubits (Block 1998, 541), the inner court 100 x 100 cubits (Blenkinsopp
1990, 205), the entire complex 500 x 500 cubits (Ez 42:20) and the area for the Levites,
priests and the city 25,000 x 25,000 cubits (Ez 48:20). “Therefore, in stressing the
number twenty-five and its multiples, Ezekiel is likely embedding holiness and
sanctification symbolism in the heart of his utopia”.”!

Besides that, the whole construction is described as a square, which was
considered in ancient times as the epitome of perfection. Tuell writes: “The detailed
description serves to give us an overwhelming sense of the symmetry and order in the
temple’s design” (1996, 652). Besides that, the uniform distribution of the country (Ez
47:14: “And you shall divide equally what | swore to give to your fathers.”), as well as
listings (Ez 47:15-20; 48:2-8 and 48:23-28) emphasize that this new temple is perfect
in its order. It represents a creation that Yahweh has renewed and restored under his
kingly rule. Ez 47:1-12 has the same message: The waters of the stream that renew of
creation (v. 7-12) flow from the temple as the place where Yahweh is dwelling as king
among the Israelites.

When Ezekiel describes the perfect order of the temple and of creation in
detail (Ez 43:10-11), his listeners will surely feel ashamed. Because of their iniquities,

they do not fit in this renewed creation Ezekiel is proclaiming.

4.3 Summary
Ezekiel 40-48 anticipates in a vision that Yahweh will come back to Zion and

will rule as a king over the whole creation. Ezekiel has announced this elsewhere in

%0 Daniel, The Book of Ezekiel, 664
*! Stephen L Cook,. Fzekiel 38-48: A New Translation with Introduction and Commentary. The Anchor

Yale Bible Commentaries. (New Haven: Yale University Press, 2018.),165
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his book; this detailed vision report foreshadows it and lets the reader know that in
heaven Yahweh has already accessed his throne (Ez 43:7-10) to rule as king. As can be
seen from the Enthronement Psalms (Pss 47; 93; 96-99), the Jews believed that in the

second temple (dedicated in 516 B.C.) Yahweh is reigning as a king.
5 Conclusions, Discussion and Recommendations

5.1 The Kingdom of God

As we have seen above, God promised to reveal his kingdom in Ez 40-48. In
Jesus Christ, this promise has been fulfilled. Every believer is a vital part in God’s
kingdom that is constantly growing. It will reach its full fulfillment when Jesus Christ
will come back.

In sermons and bible study groups one could use the above mentioned points
to encourage believers: They are part in a something that God has promised to reveal
hundreds of years ago and the people of Israel have been waiting for this for a long
time. The believers should consider it a privilege to be part of the kingdom. Depending
on the current situation of the church, one could also point to the fact that the
kinedom of God is growing and stress the believer’s role in evangelization and church

growth.

5.2 Recognition of Sins

It is quite important how Ezekiel is calling back Israel from their sins.
Interestingly, he is not doing it by warning, nor by announcing punishment or imposing
any fear upon his listeners. He rather shows them the beauty and perfectness of the
kingdom and its order that God has already established in heaven, and that he will
establish on earth. The listeners will then recognize how far they are from this ideal
and this will then lead to repentance and to a relationship with God.

Consequently, whenever someone tries to win somebody for Christ, he should
avoid threatening the other person by speaking of a future punishment if the other
person is not willing to repent. To display the love of Jesus in one’s life, in his family,
among neighbors and in church, is surely more effective. If we treat others with love
and respect and if we build loving relationships, this could be a powerful signpost

toward Jesus Christ.
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